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Note su questo manuale

La copia, la riproduzione parziale o totale dei contenuti di questo manuale,
la memorizzazione in sistemi d'archivio, la trasmissione in qualsiasi forma o
mezzo, noto e futuro senza il permesso del costruttore & proibita.
| contenuti di questo manuale sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Ogni sforzo & stato fatto nella preparazione di questo manuale per assicurare
I'accuratezza dei suoi contenuti, tuttavia se ci sono domande o errori si prega
di contattare il costruttore. Il Costruttore non si assume nessuna responsabilita
per le conseguenze derivate dall'utilizzo del prodotto. | disegni e gli
schemi all'interno del manuale sono da ritenersi indicativi ed esclusivamente
a titolo d'informazione.

Notes regarding this manual

This manual must not be copied or reproduced in part or in full; saved in any
archive systems; or sent in any form or via any known or future means without
the manufacturer’s permission.

The content of this manual is subject to change without any prior warning.
Every effort has been made in preparing this manual to ensure that the content
is accurate; however, if you have any questions or find any mistakes, please
contact the manufacturer. The manufacturer shall not be held liable for
consequences arising from use of the product. The drawings and diagrams in
the manual are to be considered approximate and are provided solely for
information purposes.

Remarques concernant cette notice

La copie, la reproduction partielle ou totale des contenus de cette notice, la
mémorisation dans des systémes d'archive, la transmission sous toute forme
ou moyen, connu et futur, sans la permission du constructeur est interdite.
Les contenus de cette notice sont sujets a des modifications sans préavis.
Chaque effort a été fait lors de la préparation de cette notice pour assurer la
précision de ses contenus et en cas de questions ou d'erreurs, contacter le
constructeur. Le Constructeur décline toute responsabilitt en cas de
conséquences dérivant de I'utilisation du produit. Les dessins et les schémas
présents a l'intérieur de la notice doivent étre considérés comme indicatifs et
exclusivement a titre d'information.

Hinweise zu dieser Anleitung

Das Kopieren, die teilweise oder vollstandige Vervielfaltigung der Inhalte dieser Anleitung,
das Abspeichem in Archivierungssystemen sowie die Weitergabe in jeglicher bekannten
und kiinftigen Form und mit jeglichen Mitteln sind ohne die Zustimmung des Herstellers
verboten. Die Inhalte dieser Anleitung kénnen ohne vorherige Ankiindigung Anderungen
unterliegen.Bei der Erstellung dieser Anleitung sind jegliche Anstrengungen unternommen
worden, um die Richtigkeit ihrer Inhalte zu gewahrleisten. Sollten Sie trotzdem Fragen
haben oder Fehler feststellen, wenden Sie sich bitte an den Hersteller. Der Hersteller
(ibernimmt keinerlei Verantwortung fiir Konsequenzen, die sich aus der Verwendung des
Produktes ergeben. Die in der Anleitung enthaltenen Zeichnungen und Pléne dienen
lediglich der Information und Anschauung und sind unverbindlich.

Observaciones sobre este manual

Se prohibe copiar, reproducir total o parcialmente el contenido de este manual,
memorizarlo en sistemas de almacenamiento y transmitirlo bajo cualquier forma y
por cualquier medio existente o futuro sin la autorizacion del fabricante.

El contenido de este manual es susceptible de modificaciones sin previo aviso.
No se han escatimado esfuerzos en la preparacion de este manual, con el fin
de garantizar la exactitud de su contenido, pero si le surgen dudas o detecta
algun error, le rogamos se ponga en contacto con el fabricante. El fabricante
no asume ninguna responsabilidad por las consecuencias derivadas del uso
del producto. Los dibujos y esquemas incluidos en el manual deben
considerarse orientativos y unicamente a titulo informativo.

Opombe o priro¢niku

Kopiranje, delna ali popolna reprodukcija vsebin v tem priroéniku, shranjevan-
je v sisteme arhiviranja, prenos v kakr3nikoli obliki ali mediju, obstojecem ali
bodocem, je brez dovoljenja proizvajalca prepovedano.

Vsebina tega priro¢nika se lahko spremeni brez predhodnega obvestila.

Pri pripravi priroénika smo se potrudili, da zagotovimo tocnost njegove
vsebine; v primeru morebitnih vpraanj ali napak vas prosimo, da se za
pojasnila obrnete na proizvajalca. Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti za posledice uporabe izdelka. llustracije in nacrti v priro¢niku so
okvirni in izkljuéno informativne narave.

ZNUEIWOEIG YIA TO TTAPOV EYXEIPISIO

AmayopeUeral n pepIk 1§ OAIKA avTIypagr f avarapaywyr Twv TEPIEYOUEVUIV TOU
TIapovToG eyxelpidiou, N amoBrikeuon oe ouoTuaTa apyeloBémang, n diddoon pe
otolod1ToTe Pop@ry A HEGO, YWaTO Katl FEMOVTIKG Xwpig TNV EyKPIOT TOU KATAOKEUODTH.
Tamepiex6peva Tou eyyelpidiou autol uTiokelvTal oe ahhayeg xwpig Tpoeidommoinan. Karé
TNV TIPOETOIOTC TOU TIApOVTOG EYXEIPIdiou Eyive kGBe TTpooTIABEIC WOTE Vel ESaTQaNIOTER
1) aKpiBela Twv TIEPIEXOPEVLUV TOU, £V WATOGO UTIGpXOUV amopieg f) AdBn Tapakaholpe
val ETKOIVWVIAETE e Tov karaokeuaoTr. O Karaokeuaorg dev avarapBaver oudepia
€UB0VN YICI TIG GUVETTEIEG TIOU TTPOEPXOVTCI AT T XPron Tou TTPoiovTog. Tal oyédia Kal Tar
SlaypappaTa 010 ECWTEPIKO Tou eyxelpidiou Tpémel va BewpnBolv evBEIKTIKA Kal pe
amokAEIOTIKG OKOTIO TV eviuEPWOT).

Mp a B OTHO! AAHHOrO pyKoBOACTBA

3anpelLaeTcs KOMMpOBaHHe, YaCTUYHOE UMK NONIHOE BOCMIPOM3BEAEHHE CORepXaHMs
[IaHHOTO PYKOBOZCTBA, €10 COXPaHeHUe B apXuBHbIX CUCTEMaX, Nepepaya B nboi
topme unu nioBbiM cpeacTeamy, Ge3 paspelueHus uarotoutens. Copepxatie
[aHHOTO  PYKOBOACTBA  MOANEXUT  M3MEHeHMM  Ge3nperBapuTenbHoro
npeaynpexaeHus. Mpu MoAroToBke AAHHOTO PYKOBOACTBA Gbinv MPUNOXEHs! BCe
ycunua Ang rapaHTM TOYHOCTU ero COAepXaHus, TeM He MeHee, B Cnyyae
BO3HUKHOBEHUS BOMPOCOB MMM BbISBNEHUs OwWMBOK, cnepyerT obpawatses K
Warotosutento. MarotoBuTens He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCMEACTBYS,
CBf3aHHbIE C UCMONb30BaHNEM U3aEeNus. ‘-IepTem W CXeMbl B npefenax pykoBoAcTea
CHUTAIOTCS OPUEHTUPOBOYHBIMM, CAIYXAT UCKMIOUUTENBHO B MHGPOPMALIMOHHBIX LIENSX.

Poznamky k tomuto navodu

Bez povoleni vyrobce je zakazano kopirovat, ¢aste¢né i zcela reprodukovat
obsah tohoto navodu, ukladat ho do archivaénich systémi a Sifit ho
jakymkoliv zpiisobem nebo znamym ¢i budoucim prostfedkem.

Obsah tohoto navodu podléha zménam bez predeslého upozornéni.

Béhem pripravy tohoto navodu jsme se snazili zcela zajistit pfesnost jeho
obsahu. Mate-li i pfesto otazky anebo Zzjistite-li chyby, kontaktujte prosim
vyrobce. Vyrobce odmita veskerou odpovédnost za nasledky vyplyvajici z
pouziti vyrobku. Vykresy a schémata uvnitf ndvodu maji indikativni a zcela
informaéni charakter.

Poznamky k tomuto navodu

Bez povolenia vyrobcu je zakadzané kopirovat, Cciastoéne aj Uplne
reprodukovat obsah tohto navodu, ukladat ho do archivaénych systémov a
$irit ho akymkolvek spdsobom ¢i zndmym alebo buducim prostriedkom.
Obsah tohto navodu podlieha zmenam bez predchadzajiceho upozornenia.
Pocas pripravy navodu sme venovali znaéné Usilie zaisteniu presnosti jeho
obsahu. Ak méte dalSie otazky alebo v fiom najdete chyby, kontaktujte prosim
vyrobcu. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za nasledky vyplyvajice z
pouzitia vyrobku. Vykresy a schémy, ktoré su sucastou navodu, maju len
indikativny a informacny charakter.

Opmerkingen met betrekking tot deze handleiding

Het kopiéren, gedeeltelijk of geheel reproduceren van de inhoud van deze
handleiding, het opslaan in opslagsystemen, het overdragen in om het even
welke vorm of met om het even welk middel, bekend en toekomstig, zonder de
toestemming van de fabrikant, is verboden. De inhoud van deze handleiding
kan zonder voorafgaande kennisgeving gewijzigd worden.

Elke mogelijke inspanning werd geleverd om ervoor te zorgen dat de inhoud
van deze handleiding zo nauwkeurig mogelijk is. Als u vragen heeft of fouten
opmerkt, gelieve contact op te nemen met de fabrikant. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor gevolgen die veroorzaakt worden door het gebruik van het
product. De tekeningen en de schema's in deze handleiding zijn indicatief en
worden louter ter informatie verstrekt.

Napomene o ovom priruéniku

Zabranjeno je umnoZzavanje, djelomi¢no ili potpuno reproduciranje sadrzaja
ovog prirucnika, pohrana u sustavima za pohranu, prijenos u bilo kojem obliku
i bilo kojim sredstvom, trenutaéno poznatim ili buduéim, bez dopustenja
proizvodaca. Sadrzaj ovog priruénika moze biti promijenjen bez prethodne
najave. Tijekom izrade ovog priruénika ulozen je veliki trud kako bi se
osigurala tocnost sadrzaja, no budete li imali pitanja ili pronadete greske,
obratite se proizvodacu. Proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovornost za
posljedice uporabe proizvoda. Nacrti i sheme prikazani u priru¢niku trebaju se
tumaciti kao primjeri i njihova je svrha iskljucivo informativna.



m IL COSTRUTTORE RACCOMANDA DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO.
[E MANUALE DELL'OPERATORE; ISTRUZIONI OPERATIVE.

IL MANUALE E A CORREDO DEL PRODOTTO, DEVE ESSERE CONSERVATO PER FUTURA CONSULTAZIONE E PER
TUTTO IL CICLO DI VITA DELLO STESSO E TRASFERITO AD OGNI SUCCESSIVO PROPRIETARIO DEL PRODOTTO.
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@ USO E MANUTENZIONE - PARTE RISERVATA ALLUTENTE

IL PRODOTTO E DA UTILIZZARSI PER LIGIENE PERSONALE A TEMPERATURA AMBIENTE CONSIDERANDO COME TALE UN VALORE COMPRESO TRA 10 + 30 °C.
SI CONSIGLIA INOLTRE DI NON FARE LA DOCCIA AD UNA TEMPERATURA SUPERIORE Al 40°C.

NOTA: L'USO DEL PIATTO DOCCIA CON ACQUA CALDA A UNATEMPERATURA SUPERIORE Al 55°C PER UN PERIODO DI TEMPO PROLUNGATO

PUO DETERMINARE LO SCOLORIMENTO DEL PIATTO.

IL FABBRICANTE DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER DANNI CAUSATI DA UN USO SCORRETTO DEL PRODOTTO.

CARATTERISTICHE DI ULTRA FLAT S

ULTRA FLAT S E UN MATERIALE COMPOSITO, FORMATO DA CARICHE MINERALI NATURALI E RESINA. E RIVESTITO DA UNO SMALTO TECNICO AD
AFFETTO ESTETICO OPACO. QUESTO RIVESTIMENTO (800 — 1000 um) ABBINA OTTIME CARATTERISTICHE DI RESISTENZA A COMPLETA RIPARABILITA
DELLA SUPERFICIE.

MANUTENZIONE QUOTIDIANA

PRENDERSI CURA DI ULTRA FLAT S E SEMPLICE E VELOCE. E SUFFICIENTE PULIRE LA SUPERFICIE CON ACQUA SAPONATA O COMUNI DETERGENTI PER
RIMUOVERE LA MAGGIOR PARTE DELLE MACCHIE E DELLO SPORCO CHE SI POSSONO DEPOSITARE.

SONO IN PARTICOLARE CONSIGLIATI DETERGENTI IN GEL, O ABRASIVI, UTILIZZATI CON UNA SPUGNA ABRASIVA TIPO SCOTCH BRITE®, AVENDO CURA
DI RISCIACQUARE BENE L'AREA TRATTATA; IN QUESTO MODO VERRA MANTENUTA LA FINITURA OPACA ORIGINALE, CARATTERISTICA DISTINTIVA DI
ULTRA FLAT S.

GRIGLIA
SE LO SCARICO E INTASATO E LO SI VUOLE LIBERARE CON L'UTILIZZO DI LIQUIDI O REAGENTI E OBBLIGATORIO TOGLIERE LA GRIGLIA PER PRESERVARLA
DA POSSIBILI DANNEGGIAMENTI. LA STESSA VA POI RIMESSA AD EFFETTO TERMINATO.

COME PREVENIRE | DANNEGGIAMENTI

LA SUPERFICIE HA UNA BUONA RESISTENZA ALLE MACCHIE IN GENERE; CIO NONOSTANTE SI SCONSIGLIA L'UTILIZZO DI PRODOTTI CHIMICI AGGRESSIVI
QUALI ACETONE, TRIELINA, ACIDI FORTI (ACIDO MURIATICO...) O BASI FORTI (SODA CAUSTICA..), DETERGENTI INDUSTRIALI, SOLVENTI UTILIZZATI NEL
SETTORE DELLA VERNICIATURA. NON UTILIZZARE RASCHIETTI METALLICI, SPAZZOLE DI FERRO, O ALTRI UTENSILI DOMESTICI METALLICI PER RIMUOVERE
LE MACCHIE, VERNICE, STUCCO O ALTRO. ALCUNE SOSTANZE COME INCHIOSTRO, COSMETICI E TINTE, A CONTATTO PROLUNGATO CON IL MATERIALE,
POSSONO RILASCIARE COLORANTI SULLA SUPERFICIE DI ULTRA FLAT S E ANALOGAMENTE PER LE SIGARETTE ACCESE; IL TUTTO PUO VENIRE FACILMENTE
RIMOSSO SEGUENDO | CONSIGLI SOTTO RIPORTATI. RIMUOVERE MACCHIE OSTINATE, GRAFFI E BRUCIATURE ULTRA FLAT S PUO ESSERE RIPARATO DA
DANNEGGIAMENTI SUPERFICIALI, QUALI GRAFFI, BRUCIATURE DI SIGARETTA E MACCHIE OSTINATE RIPORTANDO LA SUPERFICIE ALLA BELLEZZA
ORIGINALE, SEMPLICEMENTE SEGUENDO QUESTE INDICAZIONI: PER PICCOLI DETERIORAMENTI E POSSIBILE RIPRISTINARE LA SUPERFICIE UTILIZZANDO
UNA SPUGNETTA ABRASIVA SCOTCH BRITE® (MARCHIO REGISTRATO 3M) E UN COMUNE DETERGENTE ABRASIVO. SE IL DIFETTO E ANCORA VISIBILE,
RIPASSARE RIFINENDO CON CARTA ABRASIVA MOLTO FINE.

GARANZIA

QUESTO PRODOTTO E STATO FABBRICATO CON MATERIALI E COMPONENTI DI QUALITA SUPERIORE ED E STATO SOTTOPOSTO Al TEST RICHIESTI DALLE
PROCEDURE DI CERTIfiCAZIONE DEL PRODUTTORE E DALLE VIGENTI NORME NAZIONALI ED EUROPEE. LA GARANZIA DEL PRODOTTO HA EffETTO A PARTIRE
DALLA DATA DI ACQUISTO DEL PRODOTTO, COME INDICATO SULLA FATTURA ORICEVUTA, E PER IL PERIODO CONCESSO DALLA LEGGE APPLICABILE. LA
GARANZIA DEL PRODOTTO CONCESSA DALLA LEGGE COPRE SOLO | DIFETTI (ASPETTO, DIMENSIONE, FUNZIONE) ESISTENTI AL MOMENTO DELLA CONSEGNA
DERIVANTI DA ERRORI DI PRODUZIONE, ACCERTATI E CONFERMATI DAL PERSONALE DI ASSISTENZA TECNICA POST-VENDITA DEL PRODUTTORE.

LA GARANZIA E VALIDA NEL CASO DI:

« INSTALLAZIONE ESEGUITA A REGOLA D'ARTE, CON MURI, PIATTO DOCCIA, PARETI IN SQUADRA E PAVIMENTO A LIVELLO.

«IL PRODOTTO E STATO CONTROLLATO PRIMA DI INIZIARE L'INSTALLAZIONE.

« E STATO ACCERTATO CHE L'INSTALLAZIONE, COSI COME E STATA ESEGUITA, NON PRESENTI PERDITE D’ACQUA.

« MANUTENZIONE E PULIZIA DEL PRODOTTO SONO ESEGUITE SECONDO LE ISTRUZIONI RIPORTATE NEL MANUALE DI CURA E MANUTENZIONE.

LA GARANZIA NON E VALIDA IN CASO DI:

« MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE ED USO QUI RIPORTATE.

« MODIFICHE E PERSONALIZZAZIONI APPORTATE DALLINSTALLATORE/UTENTE SENZA AUTORIZZAZIONE DAL COSTRUTTORE.
« ROTTURA/DANNEGGIAMENTI ACCIDENTALI DA URTO/USO IMPROPRIO.

« USURA NORMALE DEL PRODOTTO.

+ DANNI RISULTANTI DA DISASTRI QUALI INCENDI O CALAMITA NATURALI, COMPRESE INONDAZIONI, TERREMOTI ETC.

L'APPARECCHIATURA DEVE ESSERE INSTALLATA DA PERSONALE QUALIFICATO IN CONFORMITA ALLE NORME VIGENTI IN VIGORE RELATIVE AGLI
IMPIANTI ELETTRICI CIVILI ED IDRAULICI

NOTE ECOLOGICHE
TERMINATA LA FASE DI INSTALLAZIONE, SI RACCOMANDA DI SMALTIRE TUTTI | COMPONENTI DELLIMBALLO E GLI SCARTI DEL
MONTAGGIO SECONDO LE NORME VIGENTI NEL PAESE DI UTILIZZO DEL PRODOTTO.

INFO
PER INFORMAZIONI SUI NOSTRI DISTRIBUTORI, LA RETE VENDITA, LA RICHIESTA 'Numero VU cxmmny

o
l DI DEPLIANTISTICA, LA SALA ESPOSIZIONE E | CORSI DI ADDESTRAMENTO POTETE CONTATTARE 800 652290

IL NUMERO VERDE:
IL NUMERO E ATTIVO DAL LUNEDI AL SABATO DALLE ORE 7.30 ALLE ORE 23.00.




@ INSTALLAZIONE - PARTE RISERVATA ALLINSTALLATORE

AVVERTENZE

PER UNA CORRETTA INSTALLAZIONE E MANUTENZIONE DEL PRODOTTO, IL COSTRUTTORE CONSIGLIA DI ATTENERSI ALLE INDICAZIONI CONTENUTE IN QUESTO
MANUALE.

IL RISPETTO DELLE NORMATIVE E DELLE INDICAZIONI SUGGERITE COSTITUISCONO LA MIGLIORE CONDIZIONE PER IL PERFETTO FUNZIONAMENTO DEL E PER
ASSICURARSI LATOTALE COPERTURA DELLE GARANZIE DEL COSTRUTTORE.

VERIFICHE DI PREINSTALLAZIONE

PRIMA DI PROCEDERE ALLINSTALLAZIONE E CONSIGLIABILE:

- VERIFICARE L'INTEGRITA DELLIMBALLO COME INDICATO SULLA CONFEZIONE;

- ELIMINARE DAL PRODOTTO L'EVENTUALE PELLICOLA PROTETTIVA E CONTROLLARE CHE LA SUPERFICIE DELLO STESSO NON PRESENTI ABRASIONIO
AMMACCATURE;

- PRIMA DI PROCEDERE ALLINSTALLAZIONE DEL PRODOTTO VERIFICARE, CON UNA BARRA/REGOLO METALLICO, CHE IL PRODOTTO NON ABBIA
SUBITO DEFORMAZIONI DOVUTE AD UN ERRATO STOCCAGGIO. IN CASO DI INSTALLAZIONE DI UN PRODOTTO DEFORMATO, LA GARANZIA VERRA A
DECADERE. UNA DEFORMAZIONE DI 2MM PER METRO LINEARE RIENTRA NELLE TOLLERANZE DI FABBRICAZIONE E QUINDI NON RAPPRESENTA UN
DIFETTO;

- RIPORRE IL PIATTO DOCCIA NEL CARTONE FINO AL MOMENTO DELLINSTALLAZIONE;

- PRIMA DELLINSTALLAZIONE VERIFICARE LACCESSIBILITA Al COLLEGAMENTI IDRAULICI FINALI;

A PRODOTTO INSTALLATO IL COSTRUTTORE NON POTRA RISPONDERE DEGLI EVENTUALI DANNI SOPRA CITATI.

PROTEZIONE DURANTE | LAVORI
SI RACCOMANDA, DURANTE L'INSTALLAZIONE E NEL CORSO DEI LAVORI, DI PROTEGGERE LA SUPERFICIE DELLA VASCA CON CARTONE O FOGLI DI
PLASTICA PER EVITARE EVENTUALI DANNI PRODOTTI DA VERNICI, MALTA, COLLANTI O CALCINACCI.

INSTALLATORE
COLUI CHE E IN GRADO DI DIMOSTRARE ALLE AUTORITA PERTINENTI LA CONSAPEVOLEZZA E COMPETENZA NELLAPPLICAZIONE DEI REQUISITI
REGOLAMENTARI NAZIONALI RELATIVI ALLA SICUREZZA, CIOE FORNITURA ELETTRICA, IDRICA, SMALTIMENTO.

INSTALLAZIONE

L'INSTALLATORE E RESPONSABILE DELLA SCELTA DEI MATERIALI E DEL RISPETTO DELLE NORME E PRESCRIZIONI DI LEGGE.

PREPARAZIONE DEL SITO:

VERIFICARE CHE IL PAVIMENTO E LA SUPERFICIE DI APPOGGIO SIANO PIANI E LIVELLATI. IN CORRISPONDENZA DELLO SCARICO E NECESSARIO PREPARARE UN
POZZETTO DELLE DIMENSIONI ADEGUATE A CONTENERE IL KIT DI SCARICO DA UTILIZZARE. IL POZZETTO DOVRA ESSERE OPPORTUNAMENTE COLLOCATO
TENENDO CONTO DELLA POSIZIONE E INGOMBRO DEL PIATTO DOCCIA.

PREPARAZIONE DEL PIATTO DOCCIA:

ESTRARRE IL PIATTO DOCCIA DALLIMBALLO.

INSTALLARE IL KIT DI SCARICO SUL PIATTO DOCCIA COME INDICATO DAL PRODUTTORE DEL KIT DI SCARICO STESSO.

POSIZIONARE IL PIATTO DOCCIA SUL LUOGO DELLINSTALLAZIONE (TENENDOLO SOLLEVATO CON DEI BLOCCHETTI DI LEGNO) E FISSATE TUTTI GLI
ALLACCIAMENTI IDRAULICI DELLO SCARICO.

APRIRE | RUBINETTI E FARE SCORRERE 'ACQUA NEL PIATTO DOCCIA E VERIFICARE EVENTUALI PERDITE DA TUTTI | COLLEGAMENTI.

POSIZIONARE IL PIATTO DOCCIA SUL PAVIMENTO CONTROLLANDO CHE SIA PERFETTAMENTE IN PIANO E SIGILLARE CON SILICONE ACETICOTUTTO IL
PERIMETRO DELLA BASE DEL PIATTO DOCCIA.

SE IL PIATTO DOCCIA E INSTALLATO A FILO PAVIMENTO O SEMI - INCASSO PROVVEDERE A LASCIARE 2-3 MM DI SPAZIO ATTORNO A TUTTO IL
PERIMETRO (DA SIGILLARE CON SILICONE ACETICO) PER CONSENTIRE LE DILATAZIONI TERMICHE DEL MATERIALE.

ATTENDERE L'ASCIUGATURA DEL SILICONE PER ALMENO 24 ORE PRIMA DI PROCEDERE ALL'UTILIZZO DEL PIATTO DOCCIA (E ALLEVENTUALE
MONTAGGIO DI PARETI).

IL COSTRUTTORE DECLINA OGNI RESPONSABILITA QUALORA IL PRODOTTO FOSSE INSTALLATA IN LOCALI CON STRUTTURE E IMPIANTI NON A NORMA
O PER LAVORI ESEGUITI DA PERSONALE NON QUALIFICATO ED ABILITATO.



m THE MANUFACTURER RECOMMENDS READING THIS MANUAL CAREFULLY.
[E OPERATOR'S MANUAL; OPERATING INSTRUCTIONS.

THE MANUAL IS SUPPLIED WITH THE PRODUCT; IT MUST BE KEPT FOR FUTURE REFERENCE AND FOR THE ENTIRE
LIFE CYCLE OF THE PRODUCT AND GIVEN TO EACH SUBSEQUENT OWNER.

INDEX

USE AND MAINTENANCE

ULTRA FLAT S CHARACTERISTICS

ROUTINE MAINTENANCE

HOW TO PREVENT DAMAGE

WARRANTY

0 0 0o o 0o

INSTALLATION INFORMATION FOR THE INSTALLER

WARNINGS

PRE-INSTALLATION CHECKS

PROTECTION DURING WORK

INSTALLER

INSTALLATION

O OV O OV O

CONSULTATION GUIDE

PACKAGE CONTENTS

ASSEMBLY EQUIPMENT

ASSEMBLY

40
40
40
41



@ USE AND MAINTENANCE INFORMATION FOR THE USER

THE PRODUCT ISTO BE USED FOR PERSONAL HYGIENE AT ROOM TEMPERATURE, MEANING BETWEEN 10°C AND 30°C. SHOWERING AT ATEMPERATURE
ABOVE 40°C IS NOT RECOMMENDED.

NOTE: USING THE SHOWER TRAY WITH HOT WATER ABOVE ABOVE 55°C OVER A LONG PERIOD OF TIME MAY CAUSE DISCOLORATION.

THE MANUFACTURER SHALL NOT BE HELD LIABLE FOR DAMAGE CAUSED BY INCORRECT USE OF THE PRODUCT.

ULTRA FLAT S CHARACTERISTICS
ULTRA FLAT S IS A COMPOSITE MATERIAL, MADE UP OF NATURAL MINERALS AND RESINS. IT IS COATED WITH A TECHNICAL VARNISH WITH A MATT
FINISH. THIS COATING (800-1000 pM) HAS EXCELLENT RESISTANCE PROPERTIES AND THE SURFACE IS FULLY REPAIRABLE.

DAILY MAINTENANCE

TAKING CARE OF ULTRA FLAT S IS QUICK AND SIMPLE. ALL YOU NEED TO DO IS CLEAN THE SURFACE WITH SOAPY WATER OR A NORMAL DETERGENT
TO REMOVE THE MAJORITY OF STAINS AND DIRT THAT MAY HAVE BUILT UPEPOSITED.

ABRASIVE OR GEL DETERGENTS USED WITH AN ABRASIVE SPONGE SUCH AS SCOTCH BRITE® ARE PARTICULARLY RECOMMENDED. RINSE THE TREATED
AREA AFTERWARDS. THIS HELPS TO MAINTAIN THE ORIGINAL MATT FINISH THAT DISTINGUISHES ULTRA FLAT S.

GRID
IF THE DRAIN IS CLOGGED IT CAN BE UNCLOGGED BY USE OF LIQUIDS OR REAGENTS IT IS MANDATORY TO REMOVE THE GRID TO AVOID POSSIBLE
DAMAGES. THE GRID MUST BE PUT IN ITS ORIGINALLY POSITION AFTER CONCLUDING THE CLEANING OPERATION.

HOW TO PREVENT DAMAGE

THE SURFACE IS GENERALLY RESISTANT TO STAINS; NONETHELESS, USE OF AGGRESSIVE CHEMICALS IS NOT RECOMMENDED. THESE INCLUDE:
ACETONE, TRICHLOROETHYLENE, STRONG ACIDS (HYDROCHLORIC ACID, ETC.), STRONG BASES (SODIUM HYDROXIDE, ETC.), INDUSTRIAL DETERGENTS
AND VARNISHING SOLVENTS. DO NOT USE METAL SCRAPERS, IRON BRUSHES OR OTHER DOMESTIC METAL TOOLS TO REMOVE STAINS, VARNISH,
SEALANT OR SIMILAR. SOME SUBSTANCES SUCH AS INK, COSMETICS AND DYES MAY LEAVE COLOURANT ON THE SURFACE OF ULTRA FLAT S WHERE
THERE IS PROLONGED CONTACT. THE SAME APPLIES FOR LIT CIGARETTES. THIS CAN BE REMOVED BY FOLLOWING THE INSTRUCTIONS BELOW.
REMOVING STUBBORN STAINS, SCRATCHES AND BURNS ULTRA FLAT S CAN BE RESTORED TO ITS ORIGINAL STATE FOLLOWING SURFACE DAMAGE
SUCH AS SCRAPES, CIGARETTE BURNS AND STUBBORN STAINS SIMPLY BY FOLLOWING THESE INSTRUCTIONS. FOR MINOR DAMAGE, USE A SCOTCH
BRITE® (3M REGISTERED TRADEMARK) ABRASIVE SPONGE AND A STANDARD ABRASIVE DETERGENT. IF THE MARK IS STILL VISIBLE, CLEAN AGAIN
FINISHING WITH VERY FINE SANDPAPER.

WARRANTY

THIS PRODUCT HAS BEEN MANUFACTURED WITH TOP QUALITY MATERIALS AND COMPONENTS AND HAS UNDERGONE THE TESTS REQUIRED BY THE
MANUFACTURER'’S CERTIFICATION STANDARDS AND BY APPLICABLE NATIONAL AND EUROPEAN STANDARDS. PRODUCT WARRANTY TAKES EFFECT
AS OF THE PURCHASE DATE OF THE PRODUCT, AS SHOWN ON THE INVOICE OR RECEIPT AND FOR THE PERIOD GRANTED UNDER APPLICABLE LAW.
PRODUCT WARRANTY GRANTED BY LAW ONLY COVERS DEFECTS (APPEARANCE, DIMENSION, OPERATION) EXISTING AT THE TIME OF DELIVERY
RESULTING FROM MANUFACTURING ERRORS, AS VERIFIED AND CONFIRMED BY THE MANUFACTURER'’S AFTER-SALES SERVICE TECHNICAL STAFF.

THE WARRANTY IS VALID WHERE:

« INSTALLATION HAS BEEN PERFORMED TO A HIGH STANDARD WITH THE SHOWER TRAY SQUARE WITH THE WALLS AND THE FLOOR LEVEL.

« THE PRODUCT HAS BEEN CHECKED BEFORE INSTALLATION.

« LEAKS HAVE BEEN CHECKED FOR DURING INSTALLATION

« PRODUCT MAINTENANCE AND CLEANING HAVE BEEN PERFORMED IN LINE WITH THE INSTRUCTIONS IN THE MAINTENANCE AND CARE MANUAL.

THE WARRANTY IS NOT VALID WHERE:

« THE USE AND INSTALLATION INSTRUCTIONS LISTED HERE HAVE NOT BEEN RESPECTED.

« MODIFICATIONS AND CUSTOMISATION ARE PERFORMED BY THE INSTALLER/USER WITHOUT THE MANUFACTURER’S AUTHORISATION.
- BREAKAGE/ACCIDENTAL DAMAGE IS CAUSED BY KNOCKS/IMPROPER USE.

«ITIS A CASE OF NORMAL PRODUCT WEAR.

« DAMAGE IS CAUSED BY DISASTERS SUCH AS FIRES OR NATURAL DISASTERS, INCLUDING FLOODS, EARTHQUAKES, ETC.

THE EQUIPMENT MUST BE INSTALLED BY QUALIFIED PERSONNEL IN COMPLIANCE WITH THE CURRENT STANDARDS IN FORCE RELEVANT TO CIVIL
ELECTRIC AND HYDRAULIC SYSTEMS.

WITH THE REGULATIONS IN EFFECT IN THE COUNTRY WHERE THE PRODUCT WILL BE USED.

ECOLOGICAL NOTES
5 UPON COMPLETION OF INSTALLATION, PLEASE REMEMBER TO DISPOSE OF THE PACKAGING AND ASSEMBLY WASTE IN ACCORDANCE




@ INSTALLATION INFORMATION FOR THE INSTALLER

WARNINGS

IN ORDERTO INSTALL AND MAINTAIN THE PRODUCT CORRECTLY, THE MANUFACTURER RECOMMENDS COMPLYING WITH THE REGULATIONS AND THE
SUGGESTIONS PROVIDED IN THIS MANUAL.

THIS WILL ENSURE THAT THE PRODUCT FUNCTIONS PERFECTLY AND THAT THE MANUFACTURER’S WARRANTY IS FULLY APPLICABLE.

PRE-INSTALLATION CHECKS

BEFORE YOU START INSTALLATION:

- CHECKTHE INTEGRITY OF THE PACKAGING AS INDICATED ON THE PACK;

- REMOVE THE PROTECTIVE FILM ON THE PRODUCT, IF PRESENT, AND CHECK THAT THE SURFACE IS NEITHER SCRATCHED NOR DENTED;

- USE A METAL RULER/BAR TO CHECK THAT THE PRODUCT DOES NOT PRESENT DEFORMATIONS CAUSED BY INCORRECT STORAGE. IF A DEFORMED
PRODUCT IS INSTALLED, THE WARRANTY IS VOID. DEFORMATIONS OF 2 MM PER METRE FALL WITHIN THE MANUFACTURING TOLERANCE AND
THEREFORE ARE NOT CONSIDERED DEFECTS;

- LEAVE THE SHOWER TRAY IN THE CARBOARD PACKAGING UNTIL IT IS READY TO BE INSTALLED;

- CHECK THE ACCESSIBILITY OF THE PLUMBING;

ONCE THE PRODUCT IS INSTALLED, THE MANUFACTURER CANNOT BE HELD LIABLE FOR ANY OF THE DAMAGE MENTIONED ABOVE.

PROTECTION DURING WORK
WHEN INSTALLING THE PRODUCT AND DURING WORK, PROTECT THE SURFACE OF THE TUB WITH CARDBOARD OR SHEETS OF PLASTIC TO PREVENT
DAMAGE CAUSED BY PAINTS, MORTAR, ADHESIVES OR DEBRIS.

INSTALLER
A PERSON CAPABLE OF DEMONSTRATING TO THE RELEVANT AUTHORITIES THAT HE/SHE IS KNOWLEDGABLE AND SKILLED IN APPLYING NATIONAL
REGULATORY REQUIREMENTS CONCERNING SAFETY, I.E. ELECTRICITY AND WATER SUPPLY, AND DISPOSAL.

INSTALLATION

THE INSTALLER IS RESPONSIBLE FOR CHOOSING THE MATERIALS AND COMPLYING WITH THE STANDARDS AND LAWS.

PREPARING THE SITE:

CHECK THAT THE FLOOR AND SURFACE ARE LEVEL AND FLAT. PREPARE A SUITABLY SIZED WELL WHERE THE DRAIN IS, WHICH CAN HOLD THE DRAIN
KIT. THE WELL MUST BE POSITIONED ACCORDING TO THE POSITION AND DIMENSIONS OF THE SHOWER TRAY.

PREPARING THE SHOWER TRAY:

REMOVE THE PACKAGING FROM THE SHOWER TRAY.

INSTALL THE DRAIN KIT ON THE SHOWER TRAY AS SPECIFIED BY THE MANUFACTURER OF THE DRAIN KIT.

POSITION THE SHOWER TRAY IN THE PLACE WHERE IT IS TO BE INSTALLED (LIFTING IT UP USING WOODEN BLOCKS) AND CONNECT UP ALL OF THE
PLUMBING FOR THE DRAIN.

TURN THE TAPS ON AND ALLOW WATER TO RUN INTO THE SHOWER TRAY; CHECK FOR ANY LEAKS FROM THE PLUMBING.

PLACE THE SHOWER TRAY ON THE FLOOR, CHECKING THAT IT IS PERFECTLY LEVEL, AND SEAL ALL THE WAY AROUND THE EDGE OF THE SHOWER TRAY
BASE USING ACETIC SILICONE.

IF THE SHOWER TRAY IS INSTALLED FLUSH TO THE FLOOR OR SEMI-RECESSED, LEAVE 2-3 MM CLEARANCE AROUND THE EDGE (TO BE SEALED WITH
ACETIC SILICONE) TO ALLOW FOR THERMAL EXPANSION.

LEAVE THE SILICONE TO DRY FOR AT LEAST 24 HOURS BEFORE USING THE SHOWER TRAY (OR ASSEMBLING THE WALLS).

THE MANUFACTURER IS NOT LIABLE IF THE PRODUCT IS INSTALLED IN ROOMS WHERE THE STRUCTURES AND SYSTEMS ARE NOT TO STANDARD OR
FOR WORK PERFORMED BY UNQUALIFIED OR UNSKILLED PERSONNEL.
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LE CONSTRUCTEUR RECOMMANDE DE LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE.

[E MANUEL DE LOPERATEUR ; INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT.

/N

LA NOTICE ACCOMPAGNE LE PRODUIT ET DEVRA ETRE CONSERVEE POUR TOUTE CONSULTATION ET PENDANT
TOUTE LA DUREE DE VIE DE CELUI-CI. EN OUTRE, ELLE DEVRA ETRE REMISE A CHAQUE NOUVEAU PROPRIETAIRE

DU PRODUIT.
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UTILISATION ET ENTRETIEN - PARTIE RESERVEE A L'UTILISATEUR

LE PRODUIT DOIT ETRE UTILISE POUR L'HYGIENE PERSONNELLE A UNE TEMPERATURE AMBIANTE EN CONSIDERANT COMME TELLE UNE VALEUR
COMPRISE ENTRE 10 + 30 °C. IL EST PAR AILLEURS DECONSEILLE DE PRENDRE UNE DOUCHE A UNE TEMPERATURE SUPERIEURE A 40°C.

REMARQUE : UTILISER LE RECEVEUR DE DOUCHE AVEC DE L'EAU CHAUDE A UNE TEMPERATURE DEPASSANT 55°C SUR UNE PERIODE DE TEMPS
PLUS LONGUE PEUT PROVOQUER UNE DECOLORATION.

LE FABRICANT N'EST PAS TENU RESPONSABLE EN CAS DE DOMMAGES ENGENDRES PAR L'UTILISATION INCORRECTE DU PRODUIT.

CARACTERISTIQUES DE ULTRA FLAT S

ULTRA FLAT S EST UN MATERIAU COMPOSITE, FORME DE CHARGES MINERALES ET DE RESINE. IL EST REVETU D'UN EMAIL TECHNIQUE A L'EFFET
ESTHETIQUE MAT. CE REVETEMENT (800 - 1000 pM) PRESENTE D'EXCELLENTES CARACTERISTIQUES DE RESISTANCE ET SA SURFACE EST ENTIEREMENT
REPARABLE.

ENTRETIEN QUOTIDIEN

PRENDRE SOIN DE ULTRA FLAT S EST SIMPLE ET RAPIDE. IL SUFFIT DE NETTOYER SA SURFACE AVEC DE L'EAU ET DU SAVON OU UN DETERGENT
COMMUN POUR ELIMINER LA PLUPART DES TACHES ET LA SALETE QUI S'Y SONT DEPOSEES.

IL EST EN PARTICULIER CONSEILLE D'UTILISER DES DETERGENTS EN GEL. OU DES ABRASIFS, A LAIDE D'UNE EPONGE ABRASIVE DE TYPE SCOTCH
BRITE®, EN PRENANT SOIN DE BIEN RINCER LA ZONE TRAITEE ; DE CETTE MANIERE, LA FINITION MATE ORIGINALE, CARACTERISTIQUE DISTINCTIVE DE
ULTRA FLAT S, SERA CONSERVEE.

GRILLE

SILE SIPHON EST OBSTRUE, IL PEUT ETRE DESINCRUSTE EN UTILISANT DES PRODUITS CHIMIQUES DE NETTOYAGE MAIS EN PRENANT SOIN D'OTER LA
GRILLE DE PROTECTION AU PREALABLE AFIN DE LA PRESERVER. A LISSUE DE LOPERATION DE NETTOYAGE, VEILLER A LA REPOSITIONNER A SON
EMPLACEMENT D'ORIGINE.

COMMENT PREVENIR LES ENDOMMAGEMENTS

LA SURFACE A UNE BONNE RESISTANCE AUX TACHES EN GENERAL, IL EST TOUTEFOIS DECONSEILLE D'UTILISER DES PRODUITS CHIMIQUES AGRESSIFS,
TELS QUE ACETONE, TRICHLOROETHYLENE, ACIDES FORTS (ACIDE MURIATIQUE...) OU BASES FORTES (SOUDE CAUSTIQUE...), DETERGENTS INDUSTRI-
ELS, SOLVANTS UTILISES DANS LE SECTEUR DE LA PEINTURE. NE PAS UTILISER DE RACLOIRS METALLIQUES, DE BROSSES EN FER OU AUTRES
USTENSILES DOMESTIQUES METALLIQUES POUR ELIMINER LES TACHES, LA PEINTURE, LENDUIT OU AUTRE. CERTAINES SUBSTANCES TELLES QUE
L'ENCRE, LES COSMETIQUES ET LES TEINTURES, EN CONTACT PROLONGE AVEC LE MATERIAU, PEUVENT COLORER LA SURFACE DE ULTRA FLAT S, DE
MEME POUR LES CIGARETTES ALLUMEES ; LE TOUT PEUT FACILEMENT ETRE ELIMINE EN SUIVANT LES CONSEILS REPORTES CI-DESSOUS. ELIMINER LES
TACHES OBSTINEES, LES RAYURES ET LES BRULURES ULTRA FLAT S PEUT ETRE REPARE DES DOMMAGES SUPERFICIELS , TELS QUE RAYURES, BRULURES
DE CIGARETTE ET TACHES OBSTINEES EN RAMENANT LA SURFACE A SA BEAUTE ORIGINALE, EN SUIVANT SIMPLEMENT CES INDICATIONS : POUR LES
PETITES DETERIORATIONS IL EST POSSIBLE DE RETABLIR LA SURFACE A L'AIDE D'UNE EPONGE SCOTCH BRITE® (MARQUE ENREGISTREE 3M) ET D'UN
COMMUN DETERGENT ABRASIF. SI LE DEFAUT EST ENCORE VISIBLE, REPASSSER AVEC DU PAPIER ABRASIF TRES FIN.

GARANTIE

CE PRODUIT A ETE FABRIQUE AVEC DES MATERIAUX ET DES COMPOSANTS DE QUALITE SUPERIEURE ET A ETE SOUMIS AUX TESTS REQUIS PAR LES
PROCEDURES DE CERTIFICATION DU FABRICANT ET PAR LES NORMES NATIONALES ET EUROPEENNES EN VIGUEUR. LA GARANTIE DU PRODUIT EST
VALABLE A PARTIR DE LA DATE D'ACHAT DU PRODUIT COMME INDIQUE SUR LA FACTURE OU SUR LE RECU, ET POUR LA PERIODE PREVUE PAR LA LOI.
LA GARANTIE DU PRODUIT PREVUE PAR LA LOI NE COUVRE QUE LES DEFAUTS (ASPECT, DIMENSIONS, FONCTION) EXISTANTS AU MOMENT DE LA
LIVRAISON ET DERIVANTS D'ERREURS DE FABRICATION CONSTATEES ET CONFIRMEES PAR LE PERSONNEL DU SERVICE APRES-VENTE DU FABRICANT.

LA GARANTIE EST VALABLE EN CAS DE :

« INSTALLATION EFFECTUEE SELON LES REGLES DE L'ART, AVEC MURS, RECEVEUR DE DOUCHE, PAROIS EN EQUERRE ET SOL A NIVEAU.

« LE PRODUIT A ETE CONTROLE AVANT DE COMMENCER LINSTALLATION.

«IL A ETE CONSTATE QUE LINSTALLATION NE PRESENTE PAS DE PERTES D'EAU.

+ ENTRETIEN ET NETTOYAGE DU PRODUIT SONT EFFECTUES SELON LES INSTRUCTIONS REPORTEES DANS LA NOTICE DE SOIN ET ENTRETIEN.

LA GARANTIE N'EST PAS VALABLE EN CAS DE :

+ NON RESPECT DES INSTRUCTIONS D'INSTALLATION ET UTILISATION REPORTEES ICI.

+ MODIFICATIONS ET PERSONNALISATIONS APPORTEES PAR L'INSTALLATEUR/UTILISATEUR SANS AUTORISATION DU CONSTRUCTEUR.

+ RUPTURE/ENDOMMAGEMENTS ACCIDENTELS DUS A DES CHOCS OU A UNE UTILISATION IMPROPRE.

« USURE NORMALE DU PRODUIT.

+ DOMMAGES DERIVANT DE DESASTRES TELS QUE INCENDIES OU CALAMITES NATURELLES, INONDATIONS, TREMBLEMENTS DE TERRE, ETC. COMPRIS.

LAPPAREIL DOIT ETRE INSTALLE PAR UN PERSONNEL QUALIFIE CONFORMEMENT AUX NORMES EN VIGUEUR RELATIVES AUX INSTALLATIONS
ELECTRIQUES CIVILES ET HYDRAULIQUES.

[ ]

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

UNE FOIS QUE LINSTALLATION EST TERMINEE, IL EST RECOMMANDE D'ELIMINER TOUS LES ELEMENTS DE LEMBALLAGE ET LES
RESIDUS DE POSE, SELON LES NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS D'UTILISATION DU PRODUIT.




INSTALLATION - PARTIE RESERVEE A L'INSTALLATEUR

AVERTISSEMENTS

AFIN ASSURER L'INSTALLATION ET 'ENTRETIEN CORRECTS DU PRODUIT, LE CONSTRUCTEUR CONSEILLE DE RESPECTER LES INDICATIONS CONTENUES
DANS CETTE NOTICE.

LE RESPECT DES NORMES ET DES INDICATIONS CONSEILLEES CONSTITUE LA MEILLEURE CONDITION POUR UN BON FONCTIONNEMENT ET POUR
AVOIR DROIT A LA COUVERTURE TOTALE DES GARANTIES DU CONSTRUCTEUR.

CONTROLES A EFFECTUER AVANT L'INSTALLATION

AVANT DE PROCEDER A L'INSTALLATION, IL EST CONSEILLE DE :

- VERIFIER SI LEMBALLAGE EST INTACT COMME INDIQUE SUR LE CARTON ;

- RETIRER LA PELLICULE DE PROTECTION APPLIQUEE SUR LE PRODUIT ET SASSURER QUE LA SURFACE NE SOIT NI RAYEE NI BOSSELEE ;

- AVANT DE PROCEDER A LINSTALLATION DU PRODUIT, VERIFIER A L'AIDE D'UNE BARRE/REGLE METALLIQUE QUE LE PRODUIT N'AIT PAS SUBI DE
DEFORMATIONS DUES A UN MAUVAIS STOCKAGE. EN CAS D'INSTALLATION D'UN PRODUIT DEFORME, LA GARANTIE NE SERA PLUS VALABLE. UNE
DEFORMATION DE 2 MM PAR METRE LINEAIRE EST COMPRISE DANS LES TOLERANCES DE FABRICATION ET NE REPRESENTE DONC PAS UN DEFAUT.

- REMETTRE LE RECEVEUR DE DOUCHE DANS LE CARTON JUSQU'A SON INSTALLATION ;

- AVANT LINSTALLATION, VERIFIER L'ACCESSIBILITE AUX RACCORDEMENTS HYDRAULIQUE FINAUX ;

UNE FOIS QUE LE PRODUIT EST INSTALLE, LE CONSTRUCTEUR NE POURRA PLUS REPONDRE DESDITS DOMMAGES.

PROTECTION DURANT LES OPERATIONS D’'INSTALLATION
PENDANT LINSTALLATION, IL EST RECOMMANDE DE PROTEGER LA SURFACE DE LA BAIGNOIRE AVEC DU CARTON OU DES FEUILLES EN PLASTIQUE
AFIN D’EVITER DE LENDOMMAGER AVEC DES MATERIAUX TELS QUE VERNIS, MORTIER, COLLES OU GRAVATS.

INSTALLATEUR
PERSONNE EN MESURE DE DEMONTRER EN TOUTE CONSCIENCE AUX AUTORITES PERTINENTES LA CONFORMITE DE SES COMPETENCES AUX
REGLEMENTATIONS NATIONALES EN CE QUI CONCERNE LA SECURITE, C’EST-A-DIRE LA FOURNITURE ELECTRIQUE, HYDRAULIQUE, L'ELIMINATION.

INSTALLATION

LINSTALLATEUR EST RESPONSABLE DU CHOIX DES MATERIAUX ET DOIT VEILLER AU RESPECT DES NORMES ET DES PRESCRIPTIONS DES LOIS.
PREPARATION DU LIEU :

VERIFIER QUE LE SOL ET LA SURFACE D'APPUI SOIENT PLATS ET A NIVEAU. AU NIVEAU DE L'EVACUATION, IL EST NECESSAIRE DE PREPARER UN REGARD
AVEC DES DIMENSIONS EN MESURE DE CONTENIR LE KIT D'EVACUATION A UTILISER. LE REGARD DEVRA ETRE OPPORTUNEMENT INSTALLE EN TENANT
COMPTE DE LA POSITION ET DE 'ENCOMBREMENT DU RECEVEUR DE DOUCHE.

PREPARATION DU RECEVEUR DE DOUCHE :

EXTRAIRE LE RECEVEUR DE DOUCHE DE LEMBALLAGE.

INSTALLER LE KIT D'EVACUATION SUR LE RECEVEUR DE DOUCHE COMME INDIQUE PAR LE FABRICANT DU KIT D'EVACUATION.

POSITIONNER LE RECEVEUR DE DOUCHE SUR LE LIEU D'INSTALLATION (EN LE MAINTENANT SOULEVE PAR DES BLOCS EN BOIS) ET FIXER TOUS LES
RACCORDEMENT HYDRAULIQUES DE L'EVACUATION.

OUVRIR LES ROBINETS ET FAIRE COULER L'EAU DANS LE RECEVEUR DE DOUCHE ET VERIFIER QU'IL N'Y AIT PAS DE PERTES AU NIVEAU DE TOUS LES
RACCORDEMENTS

POSITIONNER LE RECEVEUR DE DOUCHE SUR LE SOL EN CONTROLANT QU'IL SOIT PARFAITEMENT A NIVEAU ET SCELLER AVEC DU SILICONE ACETIQUE
TOUT LE PERIMETRE DE LA BASE DU RECEVEUR.

SI LE RECEVEUR DE DOUCHE EST INSTALLE AU RAS DU SOL OU SEMI.ENCASTRE, LAISSER 2-3 MM D'ESPACE AUTOUR DE TOUT LE PERIMETRE (A
SCELLER AVEC DU SILICONE ACETIQUE) AFIN DE PERMETTRE LES DILATATIONS THERMIQUE DU MATERIAU.

ATTENDRE QUE LE SILICONE SECHE PENDANT AU MOINS 24 HEURES AVANT DE PROCEDER A L'UTILISATION DU RECEVEUR DE DOUCHE (ET A
L'EVENTUEL MONTAGE DE PAROIS).

LE CONSTRUCTEUR DECLINE TOUTE RESPONSABILITE AU CAS OU LE PRODUIT SERAIT INSTALLE DANS DES LOCAUX AVEC DES STRUCTURES OU DES
INSTALLATIONS NON CONFORMES AUX NORMES OU EN CAS DE TRAVAUX EFFECTUES PAR UN PERSONNEL NON QUALIFIE ET NON AGREE.



m DER HERSTELLER EMPFIEHLT, DIESE ANLEITUNG AUFMERKSAM DURCHZULESEN.
[E BENUTZERHANDBUCH; BETRIEBSANWEISUNGEN.

DIE DEM PRODUKT BEILIEGENDE ANLEITUNG MUSS FUR ZUKUNFTIGES NACHSCHLAGEN UND FUR DESSEN
GESAMTE LEBENSDAUER AUFBEWAHRT, SOWIE JEDEM NACHFOLGENDEN BESITZER ODER INSTALLATEUR DES
PRODUKTS UBERGEBEN WERDEN.
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BEDIENUNG UND WARTUNG - HINWEISE FUR DEN BENUTZER

DAS PRODUKT IST FUR DIE VERWENDUNG ZUR PERSONLICHEN HYGIENE BEI UMGEBUNGSTEMPERATUREN ZWISCHEN 10 + 30 °C BESTIMMT.
AUBERDEM WIRD VON DER VERWENDUNG DER DUSCHE BEI UBER 40 °C ABGERATEN.

HINWEIS: DIE VERWENDUNG DER DUSCHWANNE UBER LANGERE ZEIT MIT MEHR ALS 55°C HEISSEM WASSER KANN ZU ENTFARBUNGEN FUHREN.
DER HERSTELLER HAFTET NICHT FUR SCHADEN DURCH DIE NICHT KORREKTE VERWENDUNG DES PRODUKTS.

EIGENSCHAFTEN VON ULTRA FLAT S

ULTRA FLAT S IST EIN VERBUNDMATERIAL, DAS AUS NATURLICHEN MINERALISCHEN FULLSTOFFEN UND KUNSTHARZ BESTEHT. ES IST MIT EINEM
TECHNISCHEN EMAIL IN MATTER OPTIK BESCHICHTET. DIESE BESCHICHTUNG (800 - 1000 pM) KOMBINIERT HERVORRAGENDE EIGENSCHAFTEN IM
HINBLICK AUF WIDERSTANDSFAHIGKEIT MIT EINER VOLLSTANDIGEN REPARIERBARKEIT DER OBERFLACHE.

TAGLICHE PFLEGE

DIE PFLEGE VON ULTRA FLAT S GEHT EINFACH UND SCHNELL. SIE MUSSEN DIE OBERFLACHE LEDIGLICH MIT SEIFENWASSER ODER HANDELSUBLICHEN
REINIGUNGSMITTELN ABWISCHEN, UM DEN GRORBTEIL DER FLECKEN UND SCHMUTZABLAGERUNGEN ZU ENTFERNEN.

BESONDERS EMPFEHLENSWERT SIND REINIGUNGSMITTEL IN GELFORM ODER SCHEUERMITTEL, DIE MIT EINEM TOPFREINIGER VOM TYP SCOTCH
BRITE® AUFGETRAGEN WERDEN, ANSCHLIEBEND MUSS DER BEHANDELTE BEREICH GUT ABGESPULT WERDEN; AUF DIESE WEISE WIRD DAS
URSPRUNGLICHE MATTE FINISH ERHALTEN, DAS EIN ERKENNUNGSMERKMAL VON ULTRA FLAT S IST.

GITTER

WENN DER ABFLUSS GEREINIGT WERDEN SOLL, KONNEN SIE DIESEN MIT HANDELSUBLICHEN ABFLUSSREINIGERN SAUBERN. ES IST JEDOCH
ZWINGEND NOTWENDIG, DASS SIE VORHER DAS ABFLUSSGITTER ENTFERNEN, UM DIESES NICHT ZU BESCHADIGEN. NACH ABSCHLUSS DER
REINIGUNG MUSS DAS GITTER WIEDER IN SEINER URSPRUNGLICHEN POSITION EINGESETZT WERDEN.

VORBEUGUNG VON BESCHADIGUNGEN

DIE OBERFLACHE HAT EINE GUTE WIDERSTANDSFAHIGKEIT GEGEN FLECKEN IM ALLGEMEINEN; TROTZDEM WIRD VON DER VERWENDUNG AGGRESSIV-
ER CHEMIKALIEN WIE ACETON, TRICHLORETHEN, STARKEN SAUREN (SALZSAURE ..) ODER STARKEN BASEN (NATRONLAUGE ..), INDUSTRIELLEN
REINIGUNGSMITTELN, LOSUNGSMITTELN, DIE IN DER LACKIERBRANCHE ZUM EINSATZ KOMMEN, EISENBURSTEN ODER ANDEREN METALLISCHEN
HAUSHALTSUTENSILIEN ZUM ENTFERNEN VON FLECKEN, LACK, STUCK ODER ANDEREM ABGERATEN. EINIGE SUBSTANZEN WIE TINTE, KOSMETIKA
UND FARBEN KONNEN BEI LANGEREM KONTAKT MIT DEM MATERIAL FARBSTOFFE AUF DER OBERFLACHE DES ULTRA FLAT S ZURUCKLASSEN UND
AUCH BRENNENDE ZIGARETTEN KONNEN SPUREN HINTERLASSEN; DIESE LASSEN SICH LEICHT WIE NACHSTEHEN BESCHRIEBEN ENTFERNEN.
ENTFERNEN VON HARTNACKIGEN FLECKEN, KRATZERN UND BRANDFLECKEN

ULTRA FLAT S KANN VON OBERFLACHLICHEN BESCHADIGUNGEN WIE KRATZERN, BRANDFLECKEN VON ZIGARETTEN UND HARTNACKIGEN FLECKEN
REPARIERT WERDEN, WODURCH DIE URSPRUNGLICHE SCHONHEIT DER OBERFLACHE WIEDERHERGESTELLT WIRD. KLEINE SCHADEN LASSEN SICH
EINFACH MIT EINEM TOPFREINIGER VOM TYP SCOTCH BRITE® (EINGETRAGENE HANDELSMARKE 3M) UND EINEM HANDELSUBLICHEN SCHEUERMITTEL
BEHEBEN; SOLLTE DIES NICHT AUSREICHEN, VERWENDEN SIE ANSCHLIEBEND SEHR FEINES SCHLEIFPAPIER.

GARANTIE

DIESES PRODUKT WURDEN MIT QUALITATIV HOCHWERTIGEN MATERIALIEN UND KOMPONENTEN HERGESTELLT UND DEN PRUFUNGEN UNTERZO-
GEN, DIE VON DEN ZERTIFIZIERUNGSPROZEDUREN DES HERSTELLERS UND DER GELTENDEN NATIONALEN UND EUROPAISCHEN NORMEN
GEFORDERT WERDEN. DIE GARANTIE DES PRODUKTES GILT AB DEM KAUFDATUM DES PRODUKTES, DAS AUF DER ERHALTENEN RECHNUNG
ANGEGEBEN IST, UND FUR DEN GESETZLICH VORGESCHRIEBENEN ZEITRAUM. DIE GESETZLICH VORGESCHRIEBENE GARANTIE DES PRODUKTES DECKT
NUR DIE MANGEL (BEZUGLICH AUSSEHEN, GRORE, FUNKTION) AB, DIE SICH AUS HERSTELLUNGSFEHLERN ERGEBEN UND SOMIT BEREITS ZUM
ZEITPUNKT DER LIEFERUNG VORHANDEN WAREN, UND DIE VOM TECHNISCHEN KUNDENDIENST DES HERSTELLERS GEPRUFT UND BESTATIGT
WURDEN.

DIE GARANTIE GREIFT, WENN DIE FOLGENDEN BEDINGUNGEN ERFULLT SIND:

« DIE INSTALLATION WURDE FACHGERECHT AUSGEFUHRT, WOBEI MAUERN, DUSCHWANNE UND WANDE IM RECHTEN WINKEL ZUEINANDER UND DER
BODEN WAAGERECHT SEIN MUSSEN.

« DAS PRODUKT WURDE KONTROLLIERT, BEVOR MIT DER INSTALLATION BEGONNEN WURDE.

« ESWURDE SICHERGESTELLT, DASS DIE INSTALLATION KEINE WASSERLECKE AUFWEIST.

+ INSTANDHALTUNG UND REINIGUNG DES PRODUKTES WURDEN GEMAR DEN ANWEISUNGEN IN DER PFLEGE- UND WARTUNGSANLEITUNG
DURCHGEFUHRT.

DIE GARANTIE GREIFT NICHT IN DEN FOLGENDEN FALLEN:

« NICHTEINHALTUNG DER HIER ANGEGEBENEN INSTALLATIONS- UND GEBRAUCHSANWEISUNGEN.

+ ANDERUNGEN UND PERSONLICHE ANPASSUNGEN DURCH DEN INSTALLATEUR/NUTZER OHNE ZUSTIMMUNG DES HERSTELLERS.

+ BRUCH/UNGEWOLLTE BESCHADIGUNGEN DURCH STOR/UNSACHGEMARE VERWENDUNG.

« NORMALER VERSCHLEIR DES PRODUKTES.

+ SCHADEN INFOLGE VON KATASTROPHEN WIE BRAND ODER NATURKATASTROPHEN, EINSCHLIERLICH UBERSCHWEMMUNGEN, ERDBEBEN USW.

DAS GERAT DARF AUSSCHLIEBLICH VON QUALIFIZIERTEM FACHPERSONAL UND UNTER BEFOLGUNG DER IM INSTALLATIONSLAND GELTENDEN
VORSCHRIFTEN IN BEZUG AUF HANDELSUBLICHE, ELEKTRISCHE UND HYDRAULISCHE ANLAGEN INSTALLIERT WERDEN.

(]

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

NACH DER INSTALLATION EMPFIEHLT ES SICH, ALLE VERPACKUNGSTEILE UND DIE ABFALLE AUS DER INSTALLATION GEMAR DEN IM
AUFSTELLUNGSLAND GELTENDEN VORSCHRIFTEN ZU ENTSORGEN.




INSTALLATION - HINWEISE FUR DEN INSTALLATEUR

SICHERHEITSHINWEISE

FUR EINE KORREKTE INSTALLATION UND WARTUNG DES PRODUKTES EMPFIEHLT DER HERSTELLER DIE EINHALTUNG DER ANWEISUNGEN, DIE IN
DIESER ANLEITUNG ENTHALTEN SIND.

DIE EINHALTUNG DIESER RICHTLINIEN UND ANWEISUNGEN SCHAFFT DIE BESTE VORAUSSETZUNG FUR EINE PERFEKTE FUNKTIONSTUCHTIGKEIT
DER WANNE UND GEWAHRLEISTET DIE VOLLE DECKUNG DURCH DIE GARANTIE DES HERSTELLERS.

KONTROLLEN VOR DER INSTALLATION

VOR DER INSTALLATION IST ES EMPFEHLENSWERT:

- DIE UNVERSEHRTHEIT DER VERPACKUNG ZU UBERPRUFEN, WIE AUF DEM PAKET ANGEGEBEN IST;

- EVENTUELL VORHANDENE SCHUTZFOLIEN VOM PRODUKT ZU ENTFERNEN UND ZU KONTROLLIEREN, OB DIE PRODUKTOBERFLACHE ABSCHURFUN-
GEN ODER DELLEN AUFWEIST;

- MIT EINER STANGE/EINES LINEALS AUS METALL ZU PRUFEN, DASS DAS PRODUKT KEINE VERFORMUNGEN DURCH EINE FALSCHE LAGERUNG
ERLITTEN HAT. BEI INSTALLATION EINES VERFORMTEN PRODUKTES VERFALLT DIE GARANTIE. EINE VERFORMUNG VON BIS 2 MM PRO LAUFENDEM
METER FALLT IN DEN TOLERANZBEREICH DER HERSTELLUNG UND STELLT DAHER KEINEN MANGEL DAR;

- DIE DUSCHWANNE BIS ZU IHREM EINBAU IN IHREM KARTON AUFZUBEWAHREN;

- DIE ZUGANGLICHKEIT ZU DEN FINALEN WASSERANSCHLUSSEN ZU PRUFEN.

NACH DER INSTALLATION DES PRODUKTES HAFTET DER HERSTELLER NICHT FUR DIE OBEN GENANNTEN SCHADEN.

SCHUTZ WAHREND DER ARBEITEN
ES EMPFIEHLT SICH, DIE OBERFLACHE DER WANNE BEI DER INSTALLATION UND WAHREND DER ARBEITEN MIT KARTON ODER PLASTIK ZU BEDECKEN,
UM SCHADEN ZU VERMEIDEN, DIE DURCH LACK, MORTEL, KLEBSTOFF ODER BAUSCHUTT ENTSTEHEN KONNEN.

INSTALLATEUR

DIE PERSON, DIE IN DER LAGE IST, DEN ZUSTANDIGEN BEHORDEN DAS WISSEN UND DIE KOMPETENZ IN DER ANWENDUNG DER VORGESCHRIEBENEN,
NATIONALEN SICHERHEITS-ANFORDERUNGEN ZU DEMONSTRIEREN, BZW. DIE ELEKTRISCHEN UND WASSERANSCHLUSSE UND DIE ENTSORGUNG
DURCHZUFUHREN.

INSTALLATION

DER INSTALLATEUR IST FUR DIE WAHL DER MATERIALIEN SOWIE DIE EINHALTUNG DER GESETZLICHEN BESTIMMUNGEN UND VORSCHRIFTEN
VERANTWORTLICH.

VORBEREITUNG DES AUFSTELLUNGSORTS:

PRUFEN SIE, DASS DER BODEN UND DIE AUFLAGEFLACHE EBEN UND NIVELLIERT SIND. AUF DER HOHE DES ABFLUSSES MUSS EIN SCHACHT VORBERE-
ITET WERDEN, DER GROB GENUG FUR DAS ZU VERWENDENDE ABFLUSS-SET IST. DIE LAGE DES SCHACHTS MUSS AUF GRUNDLAGE DER POSITION UND
DER GRORE DER DUSCHWANNE GEWAHLT WERDEN.

VORBEREITUNG DER DUSCHWANNE:

NEHMEN SIE DIE DUSCHWANNE AUS DER VERPACKUNG.

INSTALLIEREN SIE DAS ABFLUSS-SET AUF DER DUSCHWANNE, WIE VOM HERSTELLER DES ABFLUSS-SETS ERLAUTERT.

POSITIONIEREN SIE DIE DUSCHWANNE AM INSTALLATIONSORT (WOBEI SIE SIE MIT HOLZBLOCKEN UBER DEM BODEN HALTEN) UND FIXIEREN SIE
SAMTLICHE WASSERANSCHLUSSE DES ABFLUSSES.

OFFNEN SIE DIE WASSERHAHNE, LASSEN SIE DAS WASSER IN DIE DUSCHWANNE FLIEREN UND PRUFEN SIE SAMTLICHE VERBINDUNGEN AUF LECKE.
POSITIONIEREN SIE DIE DUSCHWANNE AUF DEM BODEN UND PRUFEN SIE DABEI, DASS DIESE PERFEKT WAAGERECHT STEHT; VERSIEGELN SIE
ANSCHLIEBEND DEN GESAMTEN UMFANG UNTEN AN DER DUSCHWANNE MIT ESSIGVERNETZENDEM SILIKON.

WENN DIE DUSCHWANNE BODENEBEN INSTALLIERT ODER HALBEINGEBAUT WIRD, LASSEN SIE 2-3 MM PLATZ UM DEN GESAMTEN UMFANG (DER MIT
ESSIGVERNETZENDEM SILIKON VERSIEGELT WERDEN MUSS) FUR DIE THERMISCHE AUSDEHNUNG DES MATERIALS.

LASSEN SIE DAS SILIKON MINDESTENS 24 STUNDEN TROCKNEN, BEVOR SIE DIE DUSCHWANNE VERWENDEN (UND GGF. DIE DUSCHWANDE MONTIER-
EN).

SOLLTE DAS PRODUKT IN RAUMEN MIT STRUKTUREN UND ANLAGEN INSTALLIERT WERDEN, DIE NICHT DEN BESTIMMUNGEN ENTSPRECHEN ODER
FUR ARBEITEN, DIE NICHT DURCH FACHPERSONAL BZW. BEFUGTES PERSONAL DURCHGEFUHRT WERDEN, WEIST DER HERSTELLER JEDE HAFTUNG
ZURUCK.



[

EL FABRICANTE RECOMIENDA LEER DETENIDAMENTE ESTE MANUAL.

[E MANUAL DEL OPERADOR; INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO.

/N

EL MANUAL SE SUMINISTRA JUNTO CON EL PRODUCTO, SE DEBE CONSERVAR PARA LAS CONSULTAS POSTERIb
ORES Y DURANTE EL ENTERO CICLO DE VIDA DE ESTE, Y SE DEBE TRASPASAR A CUALQUIER PROPIETARIO FUTURO
DEL PRODUCTO.

iNDICE

USO Y MANTENIMIENTO

CARACTERISTICAS DE ULTRA FLAT S

MANTENIMIENTO ORDINARIO

COMO EVITAR DANOS

GARANTIA

INSTALACION - PARTE RESERVADA AL INSTALADOR

ADVERTENCIAS

COMPROBACIONES PREVIAS A LA INSTALACION

PROTECCION DURANTE LAS OBRAS

INSTALADOR

INSTALACION

GUIA DE CONSULTA .

CONTENIDO DEL EMBALAJE

EQUIPAMIENTO NECESARIO PARA EL MONTAJE

MONTAJE

17
17
17
17
17

18
18
18
18
18
40
40
40
41



@ USO Y MANTENIMIENTO - PARTE RESERVADA AL USUARIO

ESTE PRODUCTO ESTA DESTINADO A LA HIGIENE PERSONAL A TEMPERATURA AMBIENTE, CONSIDERANDO COMO TAL UN VALOR DE ENTRE 10Y 30 °C.
SE RECOMIENDA ASIMISMO NO DUCHARSE A UNA TEMPERATURA MAYOR DE 40°C.

NOTA: EL USO DEL PLATO DE DUCHA CON AGUA CALIENTE POR ENCIMA DE 55 ° C DURANTE UN PERIODO DE TIEMPO MAS PROLONGADO

PUEDE CAUSAR DECOLORACION.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS DANOS CAUSADOS POR EL USO INCORRECTO DEL PRODUCTO.

CARACTERISTICAS DE ULTRA FLAT S

ULTRA FLAT S ES UN MATERIAL COMPUESTO, FORMADO POR CARGAS MINERALES NATURALES Y RESINA. ESTA REVESTIDO CON UN ESMALTE TECNICO
DE EFECTO ESTETICO MATE. ESTE REVESTIMIENTO (800 - 1000 uM) COMBINA EXCELENTES PRESTACIONES DE RESISTENCIA CON LA POSIBILIDAD DE
REPARAR COMPLETAMENTE LA SUPERFICIE.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

EL MANTENIMIENTO DE ULTRA FLAT S ES RAPIDO Y SENCILLO. SOLO HAY QUE LIMPIAR LA SUPERFICIE CON AGUA Y JABON O DETERGENTES
CORRIENTES PARA ELIMINAR LA MAYOR PARTE DE LAS MANCHAS Y LA SUCIEDAD QUE SE PUEDEN ACUMULAR.

EN PARTICULAR, SE RECOMIENDAN LOS DETERGENTES EN GEL, O ABRASIVOS, APLICADOS CON UN ESTROPAJO DEL TIPO SCOTCH BRITE®, ASEGURAN-
DOSE DE ACLARAR BIEN EL AREA TRATADA; DE ESTA MANERA SE PRESERVARA EL ACABADO MATE ORIGINAL, RASGO DISTINTIVO DE ULTRA FLAT S.

REJILLA
S| EL DESAGUE ESTA OBSTRUIDO SE PUEDE DESATASCAR MEDIANTE EL USO DE REACTIVOS. PARA EVITAR DANOS EN LA REJILLA ES NECESARIO
RETIRARLA ANTES. LA REJILLA DEBE COLOCARSE EN SU POSICION ORIGINAL DESPUES DE FINALIZAR LA OPERACION DE LIMPIEZA.

COMO EVITAR DANOS

LA SUPERFICIE PRESENTA UNA BUENA RESISTENCIA A LAS MANCHAS EN GENERAL; PESE A ELLO, NO SE RECOMIENDA UTILIZAR PRODUCTOS
QUIMICOS AGRESIVOS TALES COMO ACETONA, TRICLOROETILENO, ACIDOS FUERTES (ACIDO CLORHIDRICO...) O BASES FUERTES (SOSA CAUSTICA..),
DETERGENTES INDUSTRIALES O DISOLVENTES UTILIZADOS EN EL SECTOR DE LAS PINTURAS. NO EMPLEE RASQUETAS METALICAS, CEPILLOS DE
HIERRO U OTROS UTENSILIOS DOMESTICOS DE METAL PARA QUITAR MANCHAS, PINTURA, MASILLA O DEMAS. DETERMINADAS SUSTANCIAS, COMO
LATINTA, LOS COSMETICOS Y LOS TINTES, PUEDEN TRANSFERIR COLORANTES A LA SUPERFICIE DE ULTRA FLAT S S| PERMANECEN MUCHO TIEMPO EN
CONTACTO CON EL MATERIAL; LO MISMO OCURRE CON LOS CIGARRILLOS ENCENDIDOS; TODO ELLO PUEDE ELIMINARSE FACILMENTE SIGUIENDO LOS
CONSEJOS QUE SE OFRECEN A CONTINUACION. QUITAR MANCHAS DIFICILES, ARANAZOS Y QUEMADURAS: LOS DANOS SUPERFICIALES DE ULTRA
FLAT S, COMO ARANAZOS, QUEMADURAS DE CIGARRILLO Y MANCHAS DIFICILES, PUEDEN REPARARSE, DEVOLVIENDO A LA SUPERFICIE SU BELLEZA
ORIGINAL, CON SOLO SEGUIR ESTAS INSTRUCCIONES: EN CASO DE DETERIOROS LEVES, LA SUPERFICIE PUEDE REPARARSE UTILIZANDO UN ESTROPA-
JO SCOTCH BRITE® (MARCA REGISTRADA 3M) Y UN DETERGENTE ABRASIVO CORRIENTE. SI EL DEFECTO SIGUE SIENDO VISIBLE, DE OTRA PASADA CON
PAPEL DE LIJA DE GRANO MUY FINO.

GARANTIA

ESTE PRODUCTO HA SIDO FABRICADO CON MATERIALES Y COMPONENTES DE GRAN CALIDAD Y HA SIDO SOMETIDO A LAS PRUEBAS REQUERIDAS
POR LOS PROCESOS DE CERTIFICACION DEL FABRICANTE Y POR LAS NORMAS NACIONALES Y EUROPEAS VIGENTES. LA GARANTIA DEL PRODUCTO
TIENE VALIDEZ A PARTIR DE LA FECHA DE COMPRA DEL PRODUCTO, TAL Y COMO SE INDICA EN LA FACTURA RECIBIDA, Y DURANTE EL PERIODO
ESTABLECIDO POR LA LEGISLACION APLICABLE. LA GARANTIA DEL PRODUCTO OTORGADA POR LA LEY CUBRE SOLO LOS DEFECTOS (ASPECTO,
TAMANO, FUNCIONAMIENTO) EXISTENTES EN EL MOMENTO DE LA ENTREGA QUE SE DEBAN A ERRORES DE FABRICACION COMPROBADOS Y
CONFIRMADOS POR EL PERSONAL DE ASISTENCIA TECNICA POSTVENTA DEL FABRICANTE.

LA GARANTIA TIENE VALIDEZ EN LOS SIGUIENTES SUPUESTOS:

« INSTALACION REALIZADA CORRECTAMENTE, CON PAREDES, PLATO DE DUCHA Y MAMPARAS EN ESCUADRA Y CON SUELO NIVELADO.

« SE HA REVISADO EL PRODUCTO ANTES DE COMENZAR LA INSTALACION.

« SE HA VERIFICADO QUE LA INSTALACION REALIZADA NO PRESENTA PERDIDAS DE AGUA.

« TAREAS DE MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA DEL PRODUCTO REALIZADAS DE ACUERDO CON LAS INSTRUCCIONES DEL MANUAL DE CUIDADOS Y
MANTENIMIENTO.

LA GARANTIA NO TIENE VALIDEZ EN LOS SIGUIENTES SUPUESTOS:

« INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y USO DE ESTE MANUAL.

+ MODIFICACIONES Y PERSONALIZACIONES LLEVADAS A CABO POR EL INSTALADOR/USUARIO SIN LA AUTORIZACION DEL FABRICANTE.

- ROTURA/DANOS ACCIDENTALES A CAUSA DE GOLPES/USO INDEBIDO.

« DESGASTE NORMAL DEL PRODUCTO.

+ DANOS PROVOCADOS POR DESASTRES TALES COMO INCENDIOS O CATASTROFES NATURALES, LO CUAL ABARCA INUNDACIONES, TERREMOTOS,
ETC.

EL EQUIPO DEBE SER INSTALADO POR PERSONAL CUALIFICADO, CUMPLIENDO CON LAS NORMAS VIGENTES EN MATERIA DE INSTALACIONES
ELECTRICAS, CIVILES E HIDRAULICAS.

s OBSERVACIONES ECOLOGICAS
TERMINADA LA FASE DE INSTALACION, SE RECOMIENDA ELIMINAR TODOS LOS COMPONENTES DEL EMBALAJE Y LOS RESIDUOS DEL
MONTAJE CONFORME A LAS NORMAS VIGENTES EN EL PAIS DONDE SE UTILICE EL PRODUCTO.




@ INSTALACION - PARTE RESERVADA AL INSTALADOR

ADVERTENCIAS

PARA LA INSTALACION Y EL MANTENIMIENTO CORRECTOS DEL PRODUCTO, EL FABRICANTE RECOMIENDA SEGUIR LAS INSTRUCCIONES CONTENIDAS
EN ESTE MANUAL.

EL CUMPLIMIENTO DE LAS NORMAS E INDICACIONES QUE SE SUGIEREN ES LA MEJOR FORMA DE LOGRAR UN PERFECTO FUNCIONAMIENTO DEL
PRODUCTO Y GARANTIZAR LA PLENA COBERTURA DE LAS GARANTIAS DEL FABRICANTE.

COMPROBACIONES PREVIAS A LA INSTALACION

ANTES DE PROCEDER CON LA INSTALACION ES ACONSEJABLE:

- COMPROBAR LA INTEGRIDAD DEL EMBALAJE COMO SE INDICA EN LA CAJA.

- RETIRAR LA PELICULA PROTECTORA DEL PRODUCTO, S| LA HAY, Y COMPROBAR QUE SU SUPERFICIE NO PRESENTE ABRASIONES O ABOLLADURAS.

- ANTES DE COMENZAR LA INSTALACION DEL PRODUCTO, COMPRUEBE CON UNA BARRA/REGLA METALICA QUE NO PRESENTE DEFORMACIONES
DEBIDAS A UN ALMACENAMIENTO INCORRECTO. SI SE INSTALA UN PRODUCTO DEFORMADO, LA GARANTIA QUEDARA INVALIDADA. UNA
DEFORMACION DE 2 MM POR METRO LINEAL ESTA DENTRO DE LAS TOLERANCIAS DE FABRICACION Y, POR LO TANTO, NO CONSTITUYE DEFECTO.

- DEJE EL PLATO DE DUCHA EN EL EMBALAJE DE CARTON HASTA QUE LLEGUE EL MOMENTO DE INSTALARLO.

- ANTES DE LA INSTALACION, COMPRUEBE QUE SE PUEDA ACCEDER A LAS CONEXIONES HIDRAULICAS DEFINITIVAS.

UNA VEZ INSTALADO EL PRODUCTO, EL FABRICANTE NO SERA RESPONSABLE DE LOS POSIBLES DANOS ANTES MENCIONADOS.

PROTECCION DURANTE LAS OBRAS
SE RECOMIENDA, DURANTE LA INSTALACION Y LAS OBRAS, PROTEGER LA SUPERFICIE DE LA BANERA CON CARTON O LAMINAS DE PLASTICO PARA NO
DANARLA CON PINTURAS, MORTERO, PEGAMENTOS O ESCOMBROS.

INSTALADOR
PERSONA QUE PUEDE DEMOSTRAR A LAS AUTORIDADES PERTINENTES SU CONOCIMIENTO Y COMPETENCIA EN LA APLICACION DE LOS REQUISITOS
REGLAMENTARIOS NACIONALES RELATIVOS A LA SEGURIDAD, ES DECIR, SUMINISTRO ELECTRICO, HIDRAULICO Y ELIMINACION.

INSTALACION

EL INSTALADOR ES RESPONSABLE DE LA SELECCION DE LOS MATERIALES Y DE CUMPLIR CON LAS NORMAS Y DISPOSICIONES LEGALES.
PREPARACION DEL LUGAR DE INSTALACION:

ASEGURESE DE QUE EL SUELO Y LA SUPERFICIE DE APOYO SEAN PLANOS Y ESTEN NIVELADOS. EN EL PUNTO DESTINADO AL DESAGUE HAY QUE
PREPARAR UN REGISTRO DE TAMANO ADECUADO PARA ALOJAR EL KIT DE DESAGUE UTILIZADO. EL REGISTRO DEBERA COLOCARSE CORRECTAMENTE
TENIENDO EN CUENTA LA POSICION Y LAS DIMENSIONES DEL PLATO DE DUCHA.

PREPARACION DEL PLATO DE DUCHA:

EXTRAIGA EL PLATO DE DUCHA DEL EMBALAJE.

INSTALE EL KIT DE DESAGUE EN EL PLATO DE DUCHA SIGUIENDO LAS INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE DEL KIT DE DESAGUE.

COLOQUE EL PLATO DE DUCHA EN EL LUGAR DE INSTALACION (MANTENIENDOLO ELEVADO CON TACOS DE MADERA) Y FIJE TODAS LAS CONEXIONES
HIDRAULICAS DEL DESAGUE.

ABRA LOS GRIFOS Y DEJE CORRER EL AGUA POR EL PLATO DE DUCHA, COMPROBANDO QUE NINGUNA DE LAS CONEXIONES TENGA PERDIDAS.
COLOQUE EL PLATO DE DUCHA EN EL SUELO, ASEGURANDOSE DE QUE QUEDE PERFECTAMENTE PLANO, Y SELLE CON SILICONA ACETICA TODO EL
PERIMETRO DE LA BASE DEL PLATO DE DUCHA.

SI SE INSTALA EL PLATO DE DUCHA ENRASADO CON EL SUELO O SEMIEMPOTRADO, DEJE 2-3 MM DE ESPACIO LIBRE ALREDEDOR DE TODO EL
PERIMETRO (QUE SE DEBERA SELLAR CON SILICONA ACETICA) PARA PERMITIR LAS DILATACIONES TERMICAS DEL MATERIAL.

ESPERE COMO MINIMO 24 HORAS ANTES DE UTILIZAR EL PLATO DE DUCHA (Y DE MONTAR LAS MAMPARAS, EN SU CASO), PARA DEJAR QUE SE SEQUE
LA SILICONA.

EL FABRICANTE NO ASUME NINGUNA RESPONSABILIDAD SI SE INSTALA EL PRODUCTO EN HABITACIONES CON ESTRUCTURAS E INSTALACIONES NO
CONFORMES, O EN CASO DE OBRAS EJECUTADAS POR PERSONAL NO CUALIFICADO Y NO HABILITADO.
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WORDEN AAN DE EVENTUELE VOLGENDE EIGENAAR VAN HET PRODUCT.

INHOUDSOPGAVE

GEBRUIK EN ONDERHOUD

KENMERKEN VAN ULTRA FLAT S

GEWOON ONDERHOUD

SCHADE VOORKOMEN

GARANTIE

INSTALLATIE - DEEL VOOR DE INSTALLATEUR

WAARSCHUWINGEN

CONTROLES VAN DE VOORINSTALLATIE

BESCHERMINGEN TIJDENS DE WERKEN

INSTALLATEUR

INSTALLATIE

TIPS VOOR DE RAADPLEGING

INHOUD VAN DE VERPAKKING

BENODIGD GEREEDSCHAP VOOR DE MONTAGE

MONTAGE

20
20
20
20
20

21
21
21
21
21
40
40
40
41



@ GEBRUIK EN ONDERHOUD - DEEL VOOR DE GEBRUIKER

HET PRODUCT DIENT GEBRUIKT TE WORDEN VOOR PERSOONLIJKE HYGIENE BIJ EEN OMGEVINGSTEMPERATUUR TUSSEN 10 EN 30°C. HET IS
RAADZAAM OM NIET TE DOUCHEN BIJ TEMPERATUREN DIE HOGER ZIJN DAN 40°C.

LET OP: MET GEBRUIK VAN HET DOUCHEBLAD MET HEET WATER BOVEN DE 55°C GEDURENDE EEN LANGERE TIJD ZOU VERKLEURING KUNNEN
VEROORZAKEN. DE FABRIKANT ZAL NIET VERANTWOORDELIJK GEHOUDEN KUNNEN WORDEN VOOR SCHADE VEROORZAAKT DOOR NIET CORRECT
GEBRUIKT VAN HET PRODUCT.

KENMERKEN VAN ULTRA FLAT S

ULTRA FLAT S IS EEN SAMENGESTELD MATERIAAL DAT BESTAAT UIT NATUURLIJKE MINERALEN EN HARS. HET IS BEDEKT MET EEN TECHNISCHE
GLAZUUR MET MAT EFFECT. DEZE BEKLEDING (800 - 1000 pM) COMBINEERT OPTIMALE WEERSTAND MET VOLLEDIGE HERSTELBAARHEID VAN HET
OPPERVLAK.

DAGELIJKS ONDERHOUD

ULTRA FLAT S IS EENVOUDIG EN SNEL TE ONDERHOUDEN. HET VOLSTAAT OM HET OPPERVLAK SCHOON TE MAKEN MET WATER EN ZEEP OF GEWONE
REINIGINGSMIDDELEN OM DE MEESTE VLEKKEN EN VUILRESTEN TE VERWIJDEREN.

IN HET BIJZONDER WORDEN REINIGINGSMIDDELEN IN GELVORM AANBEVOLEN, OF SCHUURMIDDELEN IN COMBINATIE MET EEN SCHUURSPONS VAN
HET TYPE SCOTCH BRITE®. SPOEL HET BEHANDELDE OPPERVLAK ZORGVULDIG AF; ZO BLIJFT DE OORSPRONKELIJKE MATTE AFWERKING, EEN
KENMERKENDE EIGENSCHAP VAN ULTRA FLAT S, BEHOUDEN.

ROOSTER
INDIEN BIJ HET ONTSTOPPEN VAN DE AFVOER GEBRUIK WORDT GEMAAKT VAN BUTENDE- EN/OF AGRESSIEVE (VLOEI)STOFFEN, GELIEVE HET ROOSTER TE
VERWIJDEREN ALVORENS DE ONTSTOPPINGSMIDDELEN TE GEBRUIKEN. HET ROOSTER NADIEN WEER TERUGPLAATSEN IN DE OORSPRONKELIJKE POSITIE.

BESCHADIGING VOORKOMEN

HET OPPERVLAK IS ERG BESTAND TEGEN VLEKKEN IN HET ALGEMEEN. HET GEBRUIK VAN BIUTENDE CHEMISCHE PRODUCTEN ZOALS ACETON,
TRICHLOORETHYLEEN, STERKE ZUREN (ZOUTZUUR) OF STERKE BASEN (CAUSTISCHE SODA), INDUSTRIELE REINIGINGSMIDDELEN, OPLOSMIDDELEN
DIE GEBRUIKT WORDEN IN DE VERFINDUSTRIE WORDT HOE DAN OOK AFGERADEN. GEBRUIK GEEN METALEN SCHRAPERS, IJZEREN BORSTELS OF
ANDER METALEN GEREEDSCHAP OM VLEKKEN, VERF, STOPVERF EN DERGELIJKE TE VERWIJDEREN. EEN AANTAL STOFFEN, ZOALS INKT, MAKE-UP EN
KLEURSTOFFEN KUNNEN, BlJ LANGDURIG CONTACT MET HET MATERIAAL, GEKLEURDE VLEKKEN ACHTERLATEN OP HET OPPERVLAK VAN ULTRA FLAT
S; HETZELFDE GELDT VOOR BRANDENDE SIGARETTEN; DIT ALLES KAN EENVOUDIG VERWIJDERD WORDEN DOOR DE ONDERSTAANDE TIPS TE
VOLGEN. HARDNEKKIGE VLEKKEN, KRASSEN, EN BRANDVLEKKEN VERWIJDEREN HET IS MOGELIJK OM ULTRA FLAT S TE HERSTELLEN VAN OPPERVLAK-
KIGE BESCHADIGINGEN, ZOALS KRASSEN, BRANDVLEKKEN VAN SIGARETTEN EN HARDNEKKIGE VLEKKEN EN HET OORSPRONKELIJKE OPPERVLAK TE
HERSTELLEN DOOR DE VOLGENDE TIPS TE VOLGEN: VOOR KLEINE BESCHADIGINGEN KUNT U HET OPPERVLAK HERSTELLEN MET BEHULP VAN EEN
SCHUURSPONS VAN SCOTCH BRITE® (GEREGISTREERD HANDELSMERK 3M) EN EEN GEWOON SCHUURMIDDEL. ALS HET DEFECT ZICHTBAAR BLIJFT,
AFWERKEN MET HEEL FIJN SCHUURPAPIER.

GARANTIE

DIT PRODUCT IS VERVAARDIGD MET KWALITATIEF HOOGSTAANDE MATERIALEN EN ONDERDELEN EN IS ONDERWORPEN AAN DE TESTEN DIE VEREIST
WORDEN DOOR DE CERTIFICATIEPROCEDURES VAN DE FABRIKANT EN DE VOORSCHRIFTEN DIE VAN KRACHT ZIUN IN HET LAND WAARIN HET
PRODUCT GEBRUIKT WORDT EN IN EUROPA. DE GARANTIE VAN HET PRODUCT START OP DE DATUM WAAROP HET PRODUCT AANGEKOCHT WORDT,
ZOALS VERMELD OP DE FACTUUR OF OP HET AANKOOPBEWIJS, EN GEDURENDE DE PERIODE DIE DOOR DE VAN TOEPASSING ZIJNDE WETGEVING
TOEGESTAAN WORDT. DE WETTELIJKE PRODUCTGARANTIE DEKT ALLEEN DE GEBREKEN (UITZICHT, AFMETING, WERKING) WAARVAN SPRAKE IS OP HET
MOMENT VAN DE LEVERING EN DIE VEROORZAAKT ZIJN DOOR PRODUCTIEFOUTEN DIE VASTGESTELD EN BEVESTIGD ZIJN DOOR DE TECHNICI VAN DE
SERVICEDIENST NA VERKOOP VAN DE FABRIKANT.

DE GARANTIE IS GELDIG IN DE VOLGENDE GEVALLEN:

« CORRECT UITGEVOERDE INSTALLATIE, MET LOODRECHTE MUREN, DOUCHEBAK EN WANDEN EN PERFECT HORIZONTALE VLOER.

« HET PRODUCT WERD GECONTROLEERD VOOR DE INSTALLATIE GESTART WERD.

« ERIS VASTGESTELD DAT DE INSTALLATIE, ZOALS DEZE UITGEVOERD IS, GEEN WATERLEKKEN VERTOONT.

« HET ONDERHOUD EN DE REINIGING VAN HET PRODUCT ZIJN UITGEVOERD VOLGENS DE INSTRUCTIES DIE VERMELD ZIJN IN DE ONDERHOUDSHAN-
DLEIDING.

DE GARANTIE IS NIET GELDIG IN DE VOLGENDE GEVALLEN:

« DE INSTRUCTIES MET BETREKKING TOT DE INSTALLATIE EN HET GEBRUIK DIE IN DEZE HANDLEIDING VERMELD WORDEN, ZIJN NIET NAGELEEFD.
« DE INSTALLATEUR/GEBRUIKER HEEFT WIJZIGINGEN EN AANPASSINGEN AANGEBRACHT ZONDER TOESTEMMING VAN DE FABRIKANT.

« TOEVALLIGE BREUK/BESCHADIGING DOOR BOTSING/VERKEERD GEBRUIK.

« NORMALE SLUUTAGE VAN HET PRODUCT.

« SCHADE DIE HET GEVOLG IS VAN RAMPEN, ZOALS BRAND OF NATUURRAMPEN, INCLUSIEF OVERSTROMINGEN, AARDBEVINGEN ENZ.

DE APPARATUUR MOET GEINSTALLEERD WORDEN DOOR GEKWALIFICEERD PERSONEEL EN CONFORM DE VAN KRACHT ZIJNDE NORMEN
BETREFFENDE CIVIELE ELEKTRISCHE EN HYDRAULISCHE INSTALLATIES.

[ ]
OPMERKINGEN BETREFFENDE DE MILIEUBESCHERMING

NA DE FASE VAN DE INSTALLATIE WORDT AANGERADEN ALLE DELEN VAN DE VERPAKKING EN HET AFVAL AFKOMSTIG VAN DE
MONTAGE TE VERWERKEN VOLGENS DE NORMEN DIE VAN KRACHT ZIJN IN HET LAND VAN GEBRUIK VAN HET PRODUCT.
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@ INSTALLATIE - DEEL VOOR DE INSTALLATEUR

WAARSCHUWINGEN

VOOR EEN CORRECTE INSTALLATIE EN ONDERHOUD VAN HET PRODUCT RAADT DE FABRIKANT AAN OM DE AANWIZINGEN IN DEZE HANDLEIDING TE
VOLGEN.

HET NAVOLGEN VAN DE WETGEVING EN DE VOORGESTELDE AANWIJZINGEN VORMEN DE BESTE VOORWAARDE VOOR EEN PERFECTE WERKING
EN EEN VOLLEDIGE DEKKING VAN DE GARANTIE VAN DE FABRIKANT.

CONTROLES VAN DE VOORINSTALLATIE

VOORDAT DE INSTALLATIE WORDT UITGEVOERD, WORDT AANGERADEN:

- DE INTEGRITEIT VAN DE VERPAKKING TE CONTROLEREN ZOALS WORDT AANGEDUID OP HET PAK ZELF;

- DE EVENTUELE BESCHERMENDE FOLIE VAN HET PRODUCT TE VERWIJDEREN, EN TE CONTROLEREN OF HET OPPERVLAK VAN HET PRODUCT NIET
BESCHADIGD IS;

- TE CONTROLEREN MET EEN METALEN STAAF/MEETLAT OF HET PRODUCT GEEN VERVORMINGEN VERTOONT DIE VEROORZAAKT ZIUN DOOR EEN
FOUTIEVE OPSLAG. WANNEER EEN VERVORMD PRODUCT GEINSTALLEERD WORDT, VERVALT DE GARANTIE. EEN VERVORMING VAN 2 MM PER
STREKKENDE METER VALT BINNEN DE FABRIKATIETOLERANTIES EN WORDEN BIJGEVOLG NIET ALS EEN DEFECT BESCHOUWD;

- DE DOUCHEBAK IN DE KARTONNEN VERPAKKING TE BEWAREN TOT OP HET MOMENT VAN DE INSTALLATIE;

- TE CONTROLEREN OF DE HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN BEREIKBAAR ZIJN;

WANNEER HET PRODUCT GEINSTALLEERD IS, KAN DE FABRIKANT NIET AANSPRAKELIJK GESTELD WORDEN VOOR EVENTUELE SCHADE DIE HIERBOVEN
VERMELD WORDT.

BESCHERMINGEN TIJDENS DE WERKEN
ERWORDT AANGERADEN, TIJDENS DE INSTALLATIE EN WANNEER DE WERKEN WORDEN UITGEVOERD, OM HET OPPERVLAK VAN HET BAD TE BESCHER-
MEN MET KARTON OF PLASTIC, OM EVENTUELE BESCHADIGINGEN DOOR VERF, CEMENT, KLEEFSTOFFEN OF KALKBROKKEN TE VERMIJDEN.

INSTALLATEUR

DE PERSOON DIE IN STAAT IS AAN DE AUTORITEITEN DE KENNIS EN DE DESKUNDIGHEID AAN TE TONEN BETREFFENDE DE TOEPASSING VAN DE
NATIONALE EN REGLEMENTAIRE VEREISTEN BETREFFENDE DE VEILIGHEID, DUS DE ELEKTRISCHE INSTALLATIE, DE WATERINSTALLATIE EN DE
AFVALVERWERKING.

INSTALLATIE

DE INSTALLATEUR IS VERANTWOORDELIJK VOOR DE KEUZE VAN DE MATERIALEN, EN MOET DE NORMEN EN DE WETSVOORSCHRIFTEN RESPECTEREN.
VOORBEREIDING VAN DE INSTALLATIEPLAATS:

CONTROLEER OF DE VLOER EN HET STEUNOPPERVLAK VLAK EN PERFECT HORIZONTAAL ZIUN. TER HOOGTE VAN DE AFVOER DIENT EEN PUTJE
AANGEBRACHT TE WORDEN MET GESCHIKTE AFMETINGEN OM DE AFVOERKIT TE BEVATTEN. BIJ HET AANBRENGEN VAN HET PUTJE DIENT REKENING
TE WORDEN GEHOUDEN MET DE POSITIE EN DE AFMETINGEN VAN DE DOUCHEBAK.

VOORBEREIDING VAN DE DOUCHEBAK:

HAAL DE DOUCHEBAK UIT DE VERPAKKING.

INSTALLEER DE AFVOERKIT OP DE DOUCHEBAK ZOALS AANGEGEVEN DOOR DE FABRIKANT VAN DE AFVOERKIT.

PLAATS DE DOUCHEBAK OP DE PLAATS WAAR DEZE GEINSTALLEERD ZAL WORDEN (ONDERTEUN HEM MET BEHULP VAN HOUTBLOKJES) EN MAAK
ALLE HYDRAULISCHE AANSLUITINGEN VAN DE AFVOER VAST.

OPEN DE KRANEN EN LAAT WATER IN DE DOUCHEBAK STROMEN. CONTROLEER OF DE AANSLUITINGEN LEKKEN.

PLAATS DE DOUCHEBAK OP DE VLOER. CONTROLEER OF HIJ PERFECT HORIZONTAAL STAAT EN SLUIT DE RANDEN VAN DE DOUCHEBAK HERMETISCH
AF MET BEHULP VAN ACETYLSILICONE.

ALS DE DOUCHEBAK IN LIJN MET DE VLOER GEINSTALLEERD IS OF HALF-INGEBOUWD IS, LAAT 2-3 MM VRIJ ROND DE OMTREK (HERMETISCH AF TE
SLUITEN MET ACETYLSILICONE) OM THERMISCHE UITZETTING VAN HET MATERIAAL TOE TE STAAN.

WACHT GEDURENDE TEN MINSTE 24 UUR TOT DE SILICONE DROOG IS OM DE DOUCHEBAK TE GEBRUIKEN (OF EVENTUEEL DE WANDEN TE MONTER-
EN).

DE CONSTRUCTEUR KAN NIET AANSPRAKELIJK GESTELD WORDEN IN GEVAL HET PRODUCT GEINSTALLEERD IS IN RUIMTES MET STRUCTUREN EN
INSTALLATIES DIE NIET VOLGENS DE NORM ZIJN, OF VOOR WERKEN DIE UITGEVOERD WERDEN DOOR NIET-GEKWALIFICEERD EN ONBEVOEGD
PERSONEEL.
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O KATAZKEYAZTHZ XYNIZTA NA AIABAZETE MPOZEKTIKA AYTO TO OYAAAAIO OAHTIQN.

[E ErXEIPIAIO TOY XPHXTH, OAHTIEX AEITOYPIIAL.

/N

TO EFXEIPIAIO MOY IYNOAEYEI TO MPOION, MPEMEI NA ®YAAXTEIL, FA NA MMOPEI O XPHITHE NA TO
ZYMBOYAEYETAI FA OAH TH AIAPKEIA ZQHE TOY NMPOIONTOX KAI NA MAPAAOOGEI XTOYZ ENAEXOMENOYZE
METENEITA KATOXOYZ TOY MPOIONTOX.
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OAHIOX LYMBOYAEYXZHX 40
MEPIEXOMENO THX XYXKEYAZXIAX 40
AMAPAITHTOXZ EZONAIXMOZX A THN TONOOGETHXH 40
TOMNOOETHXH 41
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XPHZH KAI ZYNTHPHZH - OAHTIEX MATO XPHZTH

TO MPOION XPHEZIMOMOIEITAI TIA THN MPOZQMIKH YTIEINH SE OEPMOKPAZIA MEPIBAAAONTOX OEQPQNTAZ QF TETOIA MIA TIMH
MNEPINAMBANOMENH METAZY 10 =+ 30 °C. XYNIZTATAI EMIZHZ NA MHN KANETE NTOYX ~E ©EPMOKPAXIA METAAYTEPH ATMO 40°C.

IHMEIQZH: H XPHXH THX NTOYZIEPAX ME ZEXTO NEPO ANQ TON 55°C A METAAYTEPO XPONIKO AIASTHMA MIMOPEI NA

MPOKAAEXEI ATOXPQMATIZMO.

O KATAZKEYAZTHZ AEN OA AMIOAEXOEI EYOYNH A ZHMIEZ MOY MPOKAAOYNTAI ANIO AANOAEZMENH XPHXH TOY MPOIONTOX.

XAPAKTHPIZTIKA THZ ULTRA FLAT S

H ULTRA FLAT S EINAI ENA XYNOETO YAIKO, ATTOTEAOYMENO AMNO OYZIKA OPYKTA NMPOZOETA KAI PHTINH. EINAI EIENAYMENH ME ENA TEXNIKO
SMAATO ME MAT AIZOHTIKH EMOANIZH. H EMENAYZH AYTH (800 — 1000 pM) XYNAYAZE| APIXTA XAPAKTHPIZTIKA ANTOXHZ ME MAHPH
AYNATOTHTA AMOKATAXTAYHX THX ENIOANEIAY.

KAOHMEPINH ZYNTHPHZH

H OPONTIAA THX ULTRA FLAT S EINAI AMAH KAI TPHIOPH. APKEI NA KAOAPIXETE THN EMIOANEIA ME YAMOYNIXMENO NEPO H ME KOINA
AMOPPYTIANTIKA FA NA AQAIPEXETE TO METAAYTEPO MEPOX TON AEKEAQN KAI THX AKAOAPZIAL MOY MMOPOYN NA XYY QPEYTOYN.
SYNIZTQNTAI IAIAITEPA ATTOPPYTMANTIKA XE MOPOH TZEA, H AEIANTIKA, MOY XPHZIMOMOIOYNTAI ME ENA AEIANTIKO X®OYTTAPI TYNOY SCOTCH
BRITE®, ®PONTIZONTAX NA ZEBTAAETE KAAA THN XXETIKH MEPIOXH. ME AYTON TON TPOMO ©A MAPAMEINEI TO APXIKO MAT OINIPIZMA,
AIAKPITIKO XAPAKTHPIZTIKO THX ULTRA FLAT S.

METAAAIKO KAANYMMA BANBIAAE (EXAPA)

AN H AMOXETEYXH EXElI BOYAQZEI KAI MPEMEI NA TINEI XPHZH YTPON H AAAQN XHMIKQN T1A ANO®PA=H, EINAI YITOXPEQTIKO NA AQAIPEITAI
MPOTA TO METAAAIKO KAAAYMA (EXAPA) MPOX AMOOYTHN GOOPAL. TO METAAAIKO KAAAYMA (£XAPA) MPEMEI NA TONOOETHOEI STHN APXIKH
TOY ©EXH META THN OAOKAHPQXH THX AIAAIKAZIAY ATIOOPAZHY.

nQz 6A ANO®YTETE TIZ ZHMIEZ

H EMIGANEIA EXEl KAAH ANTOXH STOYZ AEKEAES FENIKA. TAPOAA AYTA AEN XYNIZTATAI H XPHEH EMIOETIKQON XHMIKQN MPOIONTQN ONQs
AKETONH, TPIEAINH, IZXYPA O=ZEA (YAPOXAQPIKO OZY..) H IZXYPEZ BAZEIZ (KAYZTIKH SOAA...), BIOMHXANIKA AMIOPPYMANTIKA, AIAAYTIKA NOY
XPHZIMOMMOIOYNTAI XTON KAAAO TON BAOON. MHN XPHXIMOMOIEITE METAAAIKOYS ZEXTHPEY, YYPMATINEX BOYPTXEY, H AAAA METAAAIKA
OIKIAKA EPTAAEIA TIA THN AQAIPEXH AEKEAQN, MMOTIAL, STOKOY H AAAQN. OPIZMENEZ OYZIEX OMNQX MEAANH, KAAAYNTIKA KAI BAOES, ME
MAPATETAMENH EMA®H ME TO YAIKO, MMOPOYN NA AOHZOYN XPQXTIKEZ EMANQ XTHN EMIGANEIA THX ULTRA FLAT S KAl OMOIQX TIA TA
ANAMMENA TXZITAPA. AYTA MMOPOYN NA AGAIPEGOYN EYKOAA AKOAOYOQONTAX TIX XYMBOYAEX NMOY ANAGEPONTAI MAPAKATQ. AQAIPEXTE
EMIMONOYX AEKEAEY, TPATZOYNIEX KAl KAWIMATA. H ULTRA FLAT S MIMOPEI NA EMIZKEYAZTEI AMO EMIOANEIAKES ZHMIEZ, OMNQY MrPATZOYNIES,
KAWIMATA AMO TZIFAPO KAI ENMIMONOYX AEKEAEY ENMANAGEPONTAZ THN EMIOANEIA STHN APXIKH THX AIZOHTIKH EMOANIZH, AKOAOYOONTAS
AMNAA TIZ MAPAKATQ OAHTIES: TIA MIKPEX ®OOPEX MMOPEITE NA AMOKATASTHZETE THN EMIOANEIA XPHZIMOMOIQNTAL ENA AEIANTIKO
S®OYTTAPAKI SCOTCH BRITE® (KATAXQPHMENO $HMA 3M) KAI ENA KOINO AEIANTIKO AMIOPPYTIANTIKO. EAN TO EAATTOMA EINAI AKOMH OPATO,
TEAEIQXTE MEPNQNTAX ME ENA TMTOAY AEMTO 'YAAOXAPTO.

EFTYHZH

TO MPOION EXEI KATASZKEYASTEI ME YAIKA KAl EEAPTHMATA ANQTEPHS MOIOTHTAS KAI EXEl YTIOBAHOEI XTA TEST MOY AMAITOYNTAI AMO TIZ
AIAAIKAZIES MIZTOMOIHIHE TOY MAPATQrOY KAl AMO TOYZ IIXYONTEX EONIKOYZ KAl EYPQMAIKOYZ KANONIZMOYE. H EITYHIH TOY
MPOIONTOX EXEI IEXY AMO THN HMEPOMHNIA ATOPAS TOY MPOIONTOS, OMNQs ANAGEPETAI XTO TIMOAOTIO H STHN AMOAEIZH, KAI TA THN
MEPIOAO NMOY MPOBAEMETAI AMIO TON EOAPMOSZTEO NOMO. H EMTYHZH TOY MPOIONTOX H OMOIA MPOBAEMETAI ANO TO NOMO KAAYTTEI MONO
TA EAATTOMATA (OWH, AIAXTAZH, AEITOYPTIA) MOY YMAPXOYN KATA THN MAPAAOZH KAl OOEIAONTAI £E SOAAMATA THX MAPATQIH TA OMOIA
EXOYN AIANIZTQOEI KAl EMIBEBAIQOEI AMO TO MPOXQMIKO TOY MAPAFQroy Moy EINAI APMOAIO A THN TEXNIKH YNOXTHPI=H META TQN
NOAHZH.

H EFTYHZH IZXYEI ZTIZ NAPAKATQ NEPINTQZEIZ:

- TOMOGETHZH MOY EXEI EKTEAEZTEI ZYMOQNA ME TOYZ KANONEZ THX TEXNHE, ME AAQAAIAZMENOYZ TOIXOYZ, NTOYZIEPA, TOIXQMATA KAl
OPIZONTIOMENO NATQOMA.

+TO NMPOION EXEI EAEMXOEI MPIN APXIZEI H TONIOOETHEH.

« EXEI AIANIZTQOEI OTI H TOMOOETHXH, ONOX. EXEI EKTEAESTEI, AEN MAPOYZIAZEI AIAPPOEX. NEPOY.

+ XYNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZ TOY MPOIONTOX EKTEAOYNTAI ZYM®QNA ME TIZ OAHTIEZ MOY ANAGEPONTAI ZTO EMXEIPIAIO ®PONTIAAT KAI
YYNTHPHXHE.

H EFTYHZH AEN IZXYEI £TIZ MAPAKATQ NEPINTQZEIZ:

« MHTHPHXZH TON OAHTIQN TOMOOETHEHXY. KAI XPHZHZ MOY ANAOEPONTAI XTO MAPON.

- TPOMOMOIHZEIEX KAl EZATOMIKEYZEIZ MOY TINONTAI AMO TON TEXNIKO EFKATAXTAZH:/XPHXTH XQPIZ THN EZOYZIOAOTH:ZH TOY
KATAXKEYAXTH.

= TYXAIA OPAYZH/®OOPEZ AMO XTYMHMA/ANAPMOZXTH XPHZH.

- OYZIKH ®OOPA TOY MPOIONTOE.

« ZHMIEX MOY MNPOKYMTOYN AMNO KATAXTPOOEX OMNQOX MYPKATIEZ H OYZIKEXZ KATAZTPOOEY, XYMMEPINAMBANOMENQN MAHMMYPQN,
SEIZMQON KA.

H ZYZKEYH MNPEMEI NA TONMOGETHOEI AMO EZEIAIKEYMENO MPOZQMIKO XE XYMMOP®QZH ME TOYX IXXYONTES KANONIZMOYX XXETIKA METIZ
HAEKTPIKEX KAI YAPAYAIKEY ETKATAXTAZEIX KATOIKIOQN.

(]
E OIKOAOFIKEZ ZHMEIQZEIZ

METATO TEAOX THX TOMOGOETHEHY, AY SYNIZTOYME NA AIAOEXETE OAA TA YAIKA THX SYXKEYAZIAY KAI TA YIIOAEIMMATA THX
TOMOGETHIHE XYMOQNA ME TIZ IZIXYOYXEX AIATAZEIZ THE XQPAZ OMOY XPHZIMOIMOIEITAI TO MPOION.
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TOMOGETHZH - OAHTIEX A TON TEXNIKO EFKATASTAZHX

NPOEIAOMOIHZEIZ

A MIA ZQSTH TOMOOETHEH KAl SYNTHPHEH TOY MPOIONTOS, O KATAZKEYASTHE $AS SYNISTA NA AKOAOYOHZETE TIE OAHTIES AYTOY TOY
ErXEIPIAIOY. H THPHZH TON KANONIZMQON KAI TON YMOAEIZEQN MOY MPOTEINONTAI AMOTEAOYN TO KAAYTEPO MEXO TIA THN TEAEIA
AEITOYPTIA THZ NTOYZIEPAS KAI TIA THN EEASOAAIZH THE MAHPOYE KAAYWHE TOY NMPOIONTOX AMO TIE EMTYHZEIZ TOY KATAZKEYASTH.

EAEFXOI TQN MPOEPTAZION

MPOTOY APXIXETE THN TOMOGETHZH, YAX XYNIZTOYME NA KANETE TA E=HX:

- BEBAIQOEITE OTI TO AMMAAAZ EINAI AKEPAIO, ONMQOX YMOAEIKNYETAI MANQ XTH XYSKEYAZIA,

- AQAIPESTE ArO TO MPOION TO NMPOXTATEYTIKO ®IAM MOY ENAEXOMENQS YMAPXEI KAl BEBAIQOEITE OTI H ENIGANEIA TOY AEN MAPOYZIAZEI
FAAPZIMATA H XTYTMHMATA,

- MPOTOY APXIZETE THN TOMOGETHEH TOY MPOIONTOS BEBAIQOEITE, ME MIA METAAAIKH PABAO/XAPAKA, OTI TO MPOION AEN EXEl YMOXTEI
MAPAMOP®QSEIS MOY OOEIAONTAI ZE AAOOE ANMOOHKEYZH. SE MEPINTQIH TOMNOOETHEHE ENOX MAPAMOP®QMENOY MPOIONTOS, H EMYHEH
OA AKYPQOEL. MIA MAPAMOP®QO3H 2MM ANA TPEXON METPO EINAI ENTOX THX KATAZKEYAXTIKHZ ANOXHX KAI KATA ZYNEMEIA AEN AMOTEAEI
EAATTOMA,

-TONOGETHXTE TH NTOYZIEPA MEXA >TO XAPTONI MEXPI TH XTIr'MH THX EFKATAXTAXHZ,

- MPIN THN TONMOGETHXH BEBAIQOEITE MNA THN AYNATOTHTA NMPOXBAXHX XTIX TEAIKES YAPAYAIKESX YYNAEXEIY,

META THN EFKATAZTAZH TOY MPOIONTOX O KATASKEYASTHE AEN EYOYNETAI TIA TYXON ZHMIES OMNQE AYTES MOY ANAGEPONTAI MAPAMANQ.

MPOZTAZIA KATA TH AIAPKEIA TON EPTAZION
KATA TH AIAPKEIA TON EPTAZION TOMOOETHZHE, ¥AX YYNIZTOYME NA MPOXTATEYZETE THN EMIGANEIA THX MMANIEPAZ ME XAPTONI H
MAAZTIKA OYAAA, TIA NA ATTOOYTETE TYXON ©®OOPEX ANO XPOMATA, XOBAAEY, AXBEXTEY H KOAAEX.

TEXNIKOZ EFKATAZTAZHZ
AYTOX MOY EINAI XE ©@EXH NA AMOAEIZEI XTIZ APMOAIEX APXEX TH TNQXH KAI THN APMOAIOTHTA QX MPOX THN EQAPMOTIH TON EONIKON
KANONIZTIKON AMAITHZEQN MEPI ASOAAEIAY, AHAAAH HAEKTPIKH MAPOXH, YAPEYXH, AIAGEZH Q¥ AMOBAHTO.

TONOGETHZH

O TEXNIKOX ErKATAXTAZHX EINAI YMNEYOYNOX [lA THN EMIAOMH TON YAIKON MOY ©A XPHZIMOMOIHOOYN KAI TIA THN THPHXZH TON
KANONIZMQON KAITON AIATAZEQN TOY NOMOY.

MPOETOIMAZIA TOY XQPOY:

BEBAIQOEITE OTITO MATQMA KAI H ENIOANEIA XTHPIZHZ EINAI ENINEAA KAI OPIZONTIQMENA. XE "HMEIO MOY ANTIZTOIXEI ME THN AMOXETEYZH
EINAI AMAPAITHTO NA ETOIMAZETE ENA OPEATIO ME KATAAAHAEZ AIAXTAZEIZ Q¥TE NA TEPIEXEI TO KIT AMOXETEYIHX MOY ©A
XPHXIMOMOIHZETE. TO ®PEATIO ©A MPEMEI NA TONOOETHOEI KATAAAHAA AAMBANONTAX YMOWH TH ©EXH KAITON OFKO THX NTOYZIEPAY.

MPOETOIMAZIA THZ NTOYZIEPAX:

BIAATE TH NTOYZIEPA AINO TH XYXKEYAZIA.

ETKATAXTHXTE TO KIT AMIOXETEYZHX XTH NTOYZIEPA OMQX ANAOEPETAI AMO TON MAPATQro TOY IAIOY TOY KIT AMOXETEYZHX.

TOMOGETHXTE TH NTOYZIEPA XTO XQPO EFKATASTAXHE (KPATQONTAX THN YMEPYWQMENH ME TA ZYAINA MMNAOK) KAl STEPEQYTE OAEZ TIZ
YAPAYAIKEX XYNAEXEIX THX AMOXETEYZHX.

ANOIZTETIZ BPYZEX KAl AOHZTE TO NEPO NA TPE=ZEI XTH NTOYZIEPA KAI BEBAIQOEITE MNA ENAEXOMENEX. AIAPPOEX AMO OAEX TIZ ZYNAEXEIE.
TOMOGETHXTE TH NTOYZIEPA XTO NMATOMA EAETXONTAX OTI EINAI ENTEAQY. ENINEAH KAI ZOPATIXTE ME O=IKH XIAIKONH OAH THN MEPIMETPO
THX BAXHX THX NTOYZIEPAX.

EAN H NTOYZIEPA ETKATAZTAGEI £TO YWOX TOY MATOMATOX H HMI-XQNEYTH OPONTIZTE NA AOHZETE ENA XQPO 2-3 MM I'YPQ AMO OAH THN
MEPIMETPO (MOY ©A ZOPATIZETE ME O=ZIKH ZIAIKONH) QXTE NA ENITPEWETE TIZ OEPMIKEE AIAXTOAEZ TOY YAIKOY

MEPIMENETE NA ZTEFNQZEI H ZIAIKONH TOYAAXIZTON 24 QPEX MPIN MPOXQPHZETE ME TH XPHZH THZ NTOYZIEPAL (KAl THN ENAEXOMENH
TOMOGETHZH TOIXQMATQN).

O KATAZKEYAZTHE APNEITAI KAOE EYOYNH ZE MEPINTQXH NOY TO NMPOION EFKATAZTAGEI SE XQPOYS ME AOMEX KAl EFKATASTAZEIX MOY AEN
EINAI YYMBATEX ME TOYX KANONIZMOYZX H I'A EPTAZIEX MTOY EXOYN EKTEAEXOEI ANO MH EZEIAIKEYMENO APMOAIO MPOXOMIKO.
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m N3rOTOBUTEJIb PEKOMEHIYET BHUMATEJIbHO O3HAKOMUTLCA C AAHHbBIM PYKOBOACTBOM.

[E PYKOBOACTBO OMEPATOPA; PABOYUE NHCTPYKLIAW.

PYKOBOACTBO, MPEAOCTABNIAEMOE BMECTE C W3[AE/NEM, AO/IMKHO XPAHUTbCA AN1A CMPABOK HA
NPOTAXEHUU BCErO CPOKA CJTYXKBbl U NEPEQABATLCA NOCNEAYIOWUM BNAJQENbLAM U3AENNA.
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3KCMNYATALIUA U OBCNYXXUBAHME - PA3AES, MPEAHA3HAYEHHbIV 1N NONb30OBATENA

[NAHHOE U3LENWE NPEAHA3HAYEHO A4 IMYHOW MTUTVEHDI, MPW EFO MCMOSTb3OBAHUW MNP TEMMEPATYPE OKPYKAIOLLIEV CPEAbI 10 + 30 °C.
KPOME TOTO, HE PEKOMEHIYETCA NMPUHVMATb AYLL NPV TEMMEPATYPE, MPEBbILIAIOLLEEN 40°C.

MPUMEYAHWE: ANIUTENIbHOE UCMOMb30BAHUE AYLWEBOIO NOALOHA C FOPAYEN BOLOW MNP TEMMEPATYPE CBbILLE 55°C MOXET

BblI3bIBATb MI3MEHEHWE L|BETA.

NPOU3BOIANTEb HE OTBEYAET 3A MOBPEXKAEHNA, HAHECEHHbIE B PE3YJIbTATE HEMPABM/TbHOTO MCMOJIb30BAHWA U3ENNA.

XAPAKTEPUCTUKN ULTRA FLAT S

ULTRA FLAT S NMPEJCTAB/AET COBOW KOMMO3UTHbIN MATEPVAT, OBPA3OBAHHDIV 13 HATYPATIbHbBIX MAHEPAJIbHbBIX BELLECTB 1 CMOJIbl. OH
MOKPBIT TEXHWUYECKOW SMAJIbIO C SCTETUYECKMM MATOBBIM SO®EKTOM. AAHHbBIV BUA OTAENKM (800 - 1000 MKM) COBMELLAET
MPEBOCXOAHbBIE XAPAKTEPUCTIKIM MPOYHOCT M MOSTHOW PEMOHTOMNPUTOAHOCTY MOBEPXHOCTU.

EXXELHEBHbIN YXOA

YXO[l 3A ULTRA FLAT S ABJIETCSl MPOCTbIM U BbICTPbIM. JOCTATOYHO OULLATb MOBEPXHOCTb MbISIbHOM BOZAOWM WX OBbIYHbIMM
MOIOLLMM CPEACTBAMY ANS1 YAANEHA BOSIbLLEV YACTV OBPA3OBABLUMXCA MATEH U FPA3M.

0COBO PEKOMEHZYIOTCA TESIMEBBIE MOIOLLUME WM ABPA3VBHBIE CPEZICTBA, UCTIONb3YEMbIE C ABPA3VIBHOW [YBKOW SCOTCH BRITE®, C
HEOBXOWMOCTBIO TUIATE/IHOrO OMOJACKMBAHNA OBPABOTAHHOIO YYACTKA; TAKVM OBPA30OM, COXPAHSETCA OPUMHATbHAS
MATOBAS OT/E/KA, ABNIAIOLLIAACA XAPAKTEPHO [1/19 ULTRA FLAT S.

PELLETKA

EC/IN CTOK 3ACOPEH, TO OH MOXET BbITb MPOYULLEH NPV NOMOLUM XKMAKOCTEW WNIN PEATEHTOB, HEOBXOAUMO MPEABAPUTE/IbHO
VI3BJIEYD PELLETKY, BO M3BEXXAHWUE BO3MOMHbIX MOBPEXEHWW. PELLETKY HEOBXOAUMO BEPHYTb B CBOE MEPBOHAYA/IbHOE MOJIOXKEHWE
MOCJIE 3ABEPLUEHWVA MPOYNCTKI.

KAK NPEAYNPEAUTb NOBPEXAEHUA

B LIEIOM, MOBEPXHOCTb XAPAKTEPM3YETCA XOPOLUE/ YCTOMYMBOCTBIO K MATHAM; HECMOTPA HA 3TO, HE PEKOMEHAYETCA
NCNONb30OBAHME ~ ATPECCMBHBIX ~ XUMWYECKWMX  CPEACTB, TAKMX KAK ALIETOH, TPUXNOPOSTWMEH, CWNbHbIE  KWCNIOTbI
(XSIOPUCTOBOAOPOAHAA  KUCJIOTA...) WU CUNbHBIE OCHOBbBI (KAYCTUYECKAA COfA.), MPOMbILIEHHBIE MOIOLWME CPEACTBA,
PACTBOPUTEJIN, NCMOJIb3YEMbIE B COEPE OKPALUIMBAHWA. HE CJTEAYET UCMOJIb30BATb METAJUTUYECKME CKPEBKW, METAJTMYECKUE LLIETKU
NN APYTWE BbITOBbIE METAJITMYECKUE MHCTPYMEHTbI AN1A YOAJIEHWUA NATEH, KPACKW, LUTYKATYPKW N APYFOrO. HEKOTOPDIE BELLIECTBA,
TAKWE KAK YEPHWUNA, KOCMETUYECKME CPEACTBA U KPACKW, MPU OINTENIBHOM KOHTAKTE C MATEPUATIOM, MOI'YT OCTABUTb CNEABI HA
MOBEPXHOCTW ULTRA FLAT S, TAKME KAK 3AMMEHHbBIE CUFAPETbl; BCE MOXET JIEFKO YAANATbCA, CNEAYA MNPUBEAEHHBIM HUXE
PEKOMEHAALVAM. YOANEHVE CTOVKWX MATEH, LLAPAMH U NMPOXOrOB. MOBEPXHOCTb ULTRA FLAT S MOXET BblTb BOCCTAHOBJ/IEHA OT
MOBEPXHOCTHbIX MOBPEXAEHWW, TAKMX KAK LIAPAMWHDBI, CWUTAPETHBIE TMPOXOIMM W CTOWKWE MATHA, C MPUOBPETEHMEM
MEPBOHAYAJIbHOIO BHELIHEFO BU/A, BbINONHAA CNEAYIOLME YKA3ZAHWNA: MPU HATIUYMW HEBOSbLINX NEQEKTOB, MOBEPXHOCTb MOXET
BblTb BOCCTAHOB/IEHA MPY UCMO/Nb3OBAHUM ABPA3VBHOW TYBKW SCOTCH BRITE® (3APETVICTPUPOBAHHAS TOPFOBAA MAPKA 3M) U
ABPA3VBHOTO YWCTALLUEFO CPE[CTBA OBLUErO HA3HAYEHWA. ECW [EQEKT HE YCTPAHAETCA, CIEAYET MPOWTW MO HEMY MPW
MCMOJb30BAHMN OYEHL TOHKOW ABPA3VIBHOW BYMAT .

TAPAHTUA

3TO W3OENME BbINO MPOV3BEAEHO M3 MATEPVANIOB M KOMIMOHEHTOB BbICOYAMLUETO KAYECTBA, OHO MPOLLIO MPOBEPKY,
MPEAYCMOTPEHHDBIE NMPOLIEAYPAMY CEPTUOUKALIUM NMPOV3BOAUTENSA, A TAKXKE HALUMOHAJIbHBIMY 1 EBPOMEVICKMMI JEACTBYIOLLUMUN
HOPMATVBAMW. CPOK [EVCTBWUA TAPAHTUM HAYMHAETCA C OATbl MPWOBPETEHMA W3AENVA, B COOTBETCTBAW C YKA3ZAHWEM HA
CYETE-OAKTYPE UM YEKE, HA MEPUOA, NMPELYCMOTPEHHDIA AEACTBYIOLUMM 3AKOHOM. TAPAHTVA| HA W3JENVE, NPEAOCTAB/IAEMAS B
COOTBETCTBUM C 3AKOHOM, PACTIPOCTPAHSETCA TOJIbKO HA IEQEKTbI (BHELUHWI BAJI, PASMEP, GYHKLIVSA), MPUCYTCTBYIOLLME B MOMEHT
CIAYY V3OENNA, OBYCSTIOBNEHHbBIE MPOBEPEHHBIMI OLUMBKAMM NMPOW3BOACTBA Y MOATBEPXKAEHHBIE MEPCOHAJIOM MOC/EMPOAAXHOW
CEPBWCHOW CJTYKBbl MPOV3BOAMTENA.

FAPAHTUA AENCTBUTEJIbHA B CJIEAYIOLNX CYYAAX:

« BE3YMNPEYHAA YCTAHOBKA, C BbIPOBHEHHBIMI CTEHKAMU, AYLWEBbIM NOAAOHOM, MAHENAMW M NOJIOM.

« MPOBEPKA U3ENNA 10 HAYAJIA YCTAHOBKN.

« MPOBEPKA OTCYTCTBWA YTEYEK BOAbI MOCNE YCTAHOBKW.

- YXOO N OYUCTKA W3OENWA BbIMOJIHEHBI B COOTBETCTBUW C WHCTPYKUMAMW, NPUBEAEHHbIMW B PYKOBOACTBE MO yXondy W
OBCITYKMBAHMIO.

FTAPAHTUA HE AENCTBUTEJIbHA B CJIEAYIOLLUX CNYYAAX:

+ HECOBJIIOEHWE NPUBEAEHHbBIX MHCTPYKLNI MO YCTAHOBKE U SKCIYATALIN.

« UIBMEHEHUA N MOOUOUKALIMN, BHECEHHBIE MOHTAMHWKOM/MOJTb3OBATESIEM BE3 PA3PELLEHWA U3TOTOBUTENA.

« CJIYYAMHBIE NONOMKW/NOBPEXAEHWA, OBYC/IOBSTIEHHBIE YAAPAMWU/HECOOTBETCTBYIOLLM UCMONb3OBAHVEM.

« HOPMAJIbHbIV M3HOC V3AENNA.

« YLLIEPB, OBYC/OBJIEHHbIV TAKMMU BEACTBUAMY, KAK MOXAPbI UM OBCTOATENIbCTBA CTUXUAHOWM CUb, B TOM YNCIE HABOAHEHNS,
3EMNETPACEHNA U T.A.

OBOPY[JOBAHVE JO/XHO YCTAHABIMBATHCA KBANIMOULIMPOBAHHBIM MEPCOHAJIOM B COOTBETCTBUW C AEMCTBYIOLLMMY HOPMAMN B
OTHOLEHNW BbITOBbIX SNTEKTPUYECKMX U TUAPABIMHYECKMX YCTAHOBOK.

(] SKOJIOrMYECKUE 3AMEYAHUA
MOC/IE 3ABEPLUEHNA ®A3bI MOHTAXA PEKOMEHIYETCA YTUNN3NPOBATb BCE KOMMOHEHTbI YNAKOBKW, A TAKXKE OTXO/bl OT
MOHTAA, COTTTACHO AEVCTBYIOLLMX MPABWI CTPAHbBI CTOIb30OBAHWA U3LENVA.
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MOHTAX - PA3JEN, NMPEYCMOTPEHHbI AN MOHTAXHWKA

NPEAYNPEXAEHUA

B LIENIAX COOTBETCTBYIOLLEM YCTAHOBKM 1 YXOLA 3A V3AESIMEM, N3rOTOBUTENb PEKOMEHAYET MPUAEPXKMUBATLCA YKASAHWU JAHHOTO
PYKOBOJCTBA.

COBJIOAEHUE PEKOMEHYEMbIX HOPMATUBOB U YKA3AHUW MPEACTABNAET COBOW HAWNYYLLEE YCNIOBUE ANA NPEBOCXOAHOIO
OYHKLMOHNPOBAHUA U3AENNA U MONHOIO YAOBJIETBOPEHWA TPEBOBAHUI MO FAPAHTAM U3rOTOBUTENA.

MPOBEPKW, BbIMOJIHAEMbIE O MOHTAMA

MEPE[I MOHTAKOM PEKOMEHAYETCA:

- NMPOBEPUTb LIEJIOCTHOCTb YMAKOBKW B COOTBETCTBMW C NPVBEAEHHBIMI YKA3AHNAMM HA YAKOBKE;

- CHATb 3ALLMTHYIO NMNEHKY (NMPU HANYMW) C U3LOENMA U NMPOBEPUTD, YTO HA EFO MOBEPXHOCTW OTCYTCTBYIOT LIAPAMMHBI UV BMATUHbI;
- NEPEJ HAYAJIOM YCTAHOBKW U3JENVA MPOBEPUTH MOCPEACTBOM METAJVIMYECKOW LLITAHT MW IMHEK OTCYTCTBUE AEGOPMALIAIA,
OBYCJIOBJIEHHbIX OWWBOYHbIM XPAHEHWEM. B CJTYYAE YCTAHOBKM [OEOOPMWPOBAHHOIO W3AENNA, TAPAHTUA YTPAYMBAETCA.
JEOOPMALIMA 2MM HA IMHEVHbIV METP BXOLWT B 3ABOACKME JOMYCKW, MO3TOMY HE NMPELCTABIIAET COBOW JEDEKT;

- XPAHWUTb AYLIEBOW NOJAOH CNEAYET B KOPOBKE O MOMEHTA YCTAHOBKY;

- MEPEJ YCTAHOBKOW NMPOBEPUTb BO3MOXXHOCTb JIOCTYMA K KOHEYHbIM IMAPABNYECKM COEAVHEHNAM;

NPV YCTAHOBNIEHHOM W3AENNIN U3rOTOBUTE/Ib HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3A YKA3AHHbIE BbILUE MOBPEXAEHNIA.

3ALUNUTA B XOAE BbIMOJIHEHNA PABOT

MNP MOHTAXE W B XOHE MPOBEAEHMA PABOT HEOBXOAMMO OBECMEYNTH 3ALUTY MOBEPXHOCTW MOCPEACTBOM KAPTOHA WU
MNACTUKOBbBIX JIUCTOB AN1A MPEJOTBPALLEHMA MOBPEXIEHWI, BbI3BAHHbIX KPACKAMW, LIEMEHTHbIM PACTBOPOM, KNEALUMMU
BELLECTBAMM UNW CTPOUTESIbHbIM MYCOPOM.

MOHTAXHUK
TOT, KTO MOXET MPOJEMOHCTPUPOBATb COOTBETCTBYIOLLIMM OPTAHAM 3HAHUA N KOMMETEHLIMW MPU NPUMEHEHWUW PEFTAMEHTHbIX
HALIMIOHAJIbHbIX TPEBOBAHWIA B OTHOLLEHWW BE3OMACHOCTW, SMEKTPUYECKOW, TMIPABJIMYECKOV MOABOLKM, YTUN3ALMN.

MOHTAX

MOHTAXHWK HECET OTBETCTBEHHOCTb 3A BbIBOP MATEPUAJIOB 11 COBJTIOAEHUE HOPM 1 MOSTOMXEHWN 3AKOHA.

MOArOTOBKA MECTA YCTAHOBKMU:

MPOBEPUTb, YTO MOJT 1 OMOPHAA MOBEPXHOCTb POBHbIE. B COOTBETCTBUI CO C/IMBOM HEOBXOAMMO NOArOTOBWTb LLIAHEL, PASMEPOB,
HEOBXOAUMbIX AN1A MCMONb3YEMOTO CJIUBA. LUAHEL| IOJTXKEH PACMONATATLCA C YYETOM MOJIOXEHWA 1 PASMEPOB IYLLIEBOIO NOAAOHA.

MOArOTOBKA JYILEBOTO MOA0HA
V3BEYb JYLIEBOV NOAOH 113 YNAKOBKM.

YCTAHOBWTb CJINB HA [IYLLIEBOV MO//IOH B COOTBETCTBMM C YKA3AHUAMY NPOU3BOAMTESNS CAMOTO CJINBA.

MO3VLIMOHMPOBATb [YLLIEBOV MOAIOH HA MECTO YCTAHOBKM (VIEPXMBAS EMO MPUMOAHATHIM MOCPEACTBOM [IEPEBAHHbIX B/IOKOB) 11
3AKPEMUTb BCE MVPABIIVYECKUE COEAVHEHISA C/IBA.

OTKPbITb KPAHbI, MTPOMYCTWTb BOALY B IYILEBOV NOAAOH 1 MPOBEPUTH OTCYTCTBYE YTEYEK W3 BCEX COEAVHEHIN.

MO3WLIMOHVPOBATb AYLIEBOV MOAAOH HA MOJ1, MPOBEPSS, YTO OH NPEBOCXOHO BbIPOBHEH, YTTIOTHUTb KUCIOTHBIM CUTIMKOHOM MO
BCEMY MEPUMETPY OCHOBAHWA AYLLIEBOTO MOIOHA.

EC/IV1 IYLIEBOW NOJIA0H YCTAHOBSEH HA YPOBHE MOJIA VIV MOJYBCTPOEH, CIEAYET OCTABWTb MPOCTPAHCTBO MPUB3UTENBHO 2-3 MM
BOKPYT BCETO MEPUMETPA (YTIOTHUTb KACTIOTHBIM CUSIMKOHOM) 117 BO3MOMHOCTU TEMIOBOTO PACLUMPEHIA MATEPVIATIA.
MONOX/IATb BbICbIXAHWA CWIMKOHA, MO MEHDBLUEM MEPE, B TEYEHWE 24 YACOB [0 WCMOSb3OBAHMS AYLIEBOTO MOAAOHA (V1
BO3MOMKHOTO MOHTAMA CTEHOK).

W3rOTOBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb, EC/IN U3JENVE YCTAHABIIMBAETCA B MOMELLEHMAX CO CTPYKTYPAMM U CUCTEMAMU, HE
COOTBETCTBYIOLVMU HOPMATUBAM, U/ MPY BBINOMHEHUM PABOT HEKBASIMOULIMPOBAHHBIM MEPCOHATIOM.
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VYROBCE DOPORUCUJE POZORNE S| PRECIST TUTO PRIRUCKU.

[E NAVOD PRO OBSLUHU; PROVOZNI POKYNY.

/N

NAVOD JE SOUCASTI VYROBKU, MUSIi BYT USCHOVAN PRO BUDOUCI KONZULTACI PO CELOU DOBU JEHO
ZIVOTNOSTI A PREDAN KAZDEMU DALSIMU MAJITELI VYROBKU.
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@ POUZITI A UDRZBA - CAST VYHRAZENA PRO UZIVATELE

VYROBEK JE URCEN K POUZITI PRO OSOBNI HYGIENU PRI TEPLOTE PROSTREDI OD 10 + 30 °C. DOPORUCUJEME NESPRCHOVAT SE PRI TEPLOTE VYSSi
NEZ 40°C.

POZNAMKA: POUZITI SPRCHOVE VANICKY S HORKOU VODOU, S TEPLOTOU NAD 55 °C, PO DLOUHOU DOBU MUZE ZPUSOBIT

ODBARVENI.

VYROBCE NEMUZE BYT ODPOVEDNY ZA SKODY ZPUSOBENE NESPRAVNYM POUZITIM VYROBKU.

VLASTNOSTI ULTRA FLAT S
ULTRA FLAT S JE KOMPOZITNI MATERIAL NA BAZI PRIROZENYCH MINERALNICH VYPLNI A PRYSKYRICE. JE POTAZEN TECHNICKYM SMALTEM S MATNYM
ESTETICKYM EFEKTEM. TATO POVRCHOVA UPRAVA (800 ~ 1000 uM) KOMBINUJE VYNIKAJICI ODOLNOST S KOMPLETNI OPRAVITELNOSTI POVRCHU.

KAZDODENNi UDRZBA

PECE O ULTRA FLAT S JE JEDNODUCHA A RYCHLA. PRO ODSTRANENI VETSINY SKVRN A USAZENYCH NECISTOT STACI VYCISTIT POVRCH MYDLOVOU
VODOU ANEBO BEZNYMI CISTICIMI PROSTREDKY.

PREDEVSIM DOPORUCUJEME POUZIVAT GELOVE NEBO ABRAZIVNI CISTICI PROSTREDKY A ABRAZIVNI HUBKU TYPU SCOTCH BRITE®. PO VYCISTENI
POVRCH DUKLADNE OPLACHNETE. TIMTO ZPUSOBEM ZACHOVATE PUVODNI MATNY POVRCH, KTERY CHARAKTERIZUJE ULTRA FLAT S.

MRIZKA ODTOKU
PRI CISTENI ODTOKU POUZIJTE STANDARDNE PRODAVANE CHEMICKE CISTICE NEBO UVOLNOVACE ODPADU, JE NUTNE NEJPRVE ODSTRANIT MRIZKU,
ABY NEDOSLO K JEJIMU POSKOZENI. PO DOKONCEN( CISTICI OPERACE MUS{ BYT MRIZKA UMISTENA DO PUVODNI POZICE.

JAK PREDCHAZET POSKOZENIM

POVRCH JE OBVYKLE ZCELA ODOLNY VUCI SKVRNAM. | PRESTO VSAK NEDOPORUCUJEME POUZIVAT AGRESIVNI CHEMICKE PRIPRAVKY JAKO JE
ACETON, TRICHLORETHYLEN, SILNE KYSELINY (KYSELINA CHLOROVODIKOVA, ATD.) NEBO SILNE ZASADY (KAUSTICKA SODA, ATD.), PRUMYSLOVE
CISTICI PROSTREDKY, ROZPOUSTEDLA POUZIVANE V ODVETVI LAKYRNICTVI. PRI ODSTRANOVANI SKVRN, LAKU, TMELU, ATD. NEPOUZIVEJTE KOVOVE
SKRABKY, ZELEZNE KARTACE ANI JINE DOMACI KOVOVE NARADI. NEKTERE LATKY JAKO JE INKOUST, KOSMETICKE PRIPRAVKY A BARVY MOHOU V
PRIPADE DLOUHODOBEHO KONTAKTU S MATERIALEM UVOLNOVAT BARVIVA NA POVRCHU ULTRA FLAT S, STEJNE JAKO ZAPALENE CIGARETY. VSE LZE
SNADNO ODSTRANIT PODLE NiZE UVEDENYCH DOPORUCENI. ODSTRANENI HOUZEVNATYCH SKVRN, SKRABANCU A SPALENIN POSKOZEN(
POVRCHU ULTRA FLAT S JAKO JSOU SKRABANCE, SPALENINY OD CIGARETY A HOUZEVNATE SKVRNY SNADNO OPRAVITE A VRATITE MU POVODNI
KRASU PODLE NASLEDUJICICH POKYNU: PRI MALYCH POSKOZENICH LZE POVRCH OBNOVIT POMOCH ABRAZIVNI HUBKY SCOTCH BRITE® (REGISTRO-
VANA OCHRANNA ZNAMKA 3M) A BEZNEHO ABRAZIVNIHO CISTICIHO PROSTREDKU. JE-LI VADA VIDITELNA | NADALE, PREJDETE POVRCH VELICE
JEMNYM BRUSNYM PAPIREM.

ZARUKA

TENTO VYROBEK JE VYROBEN Z MATERIALU A KOMPONENTU VYSSi KVALITY. BYL VYSTAVEN ZKOUSKAM V SOULADU CERTIFIKACNIMI PROCESY
VYROBCE A PLATNYMI VNITROSTATNIMI A EVROPSKYMI NORMAMI. ZARUKA VYROBKU PLYNE OD DATA ZAKOUPENI VYROBKU UVEDENEM NA
FAKTURE NEBO PRIJMOVEM DOKLADU PO CELOU ZAKONEM STANOVENOU DOBU. ZARUKA VYROBKU DLE ZAKONA POKRYVA POUZE VADY (VZHLED,
ROZMER, FUNKCE) VYSKYTUJICI SE V OKAMZIKU DORUCENI, KTERE VYPLYVAJI Z CHYB VYROBY, OVERENYCH A POTVRZENYCH PERSONALEM
POPRODEJNI ASISTENCNI SLUZBY VYROBCE.

ZARUKA PLATI V PRIPADE:

+ ODBORNE PROVEDENE INSTALACE, SE ZDMI, SPRCHOVOU VANICKOU A STENAMIV PRAVEM UHLU A ROVNOU PODLAHOU.
+ KONTROLY VYROBKU PRED ZAHAJENIM INSTALACE.

« UJISTENI, ZE PROVEDENA INSTALACE NEPROVOKUJE UNIKY VODY.

- PROVADENI UDRZBY A CISTENI VYROBKU PODLE POKYNU UVEDENYCH V NAVODE PRO PECI A UDRZBU.

ZARUKA NEPLATI V PRIPADE:

- NEDODRZENI ZDE UVEDENYCH POKYNU K INSTALACI A POUZITI.

« UPRAV A OSOBNICH PRIZPUSOBENI PROVEDENYCH INSTALATEREM/UZIVATELEM BEZ POVOLENI VYROBCE.

« NAHODNYCH PRASKNUTI/POSKOZENI ZPUSOBENYCH NARAZEM/NEVHODNYM POUZITIM.

+ NORMALNIHO OPOTREBENI VYROBKU.

+ SKOD VYPLYVAJICICH Z KATASTROF JAKO JSOU POZARY NEBO PRIRODNI KALAMITY, VCETNE ZAPLAV, ZEMETRESEN, ATD.

ZARIZENI MUSI BYT NAINSTALOVANO KVALIFIKOVANYM PERSONALEM V SOULADU S PLATNYMI PREDPISY TYKAJICIMI SE CIVILNICH ELEKTRICKYCH A
HYDRAULICKYCH SYSTEMU.

( ]
EKOLOGICKE POZNAMKY
PO UKONCEN( INSTALACNI FAZE DOPORUCUJEME ZLIKVIDOVAT VSECHNY CASTI OBALU A MONTAZN{ ODPAD PODLE PREDPISU
PLATNYCH V ZEMI POUZIT/ VYROBKU.
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@ INSTALACE - CAST VYHRAZENA PRO INSTALATERA

UPOZORNENI

PRO SPRAVNOU INSTALACI A UDRZBU VYROBKU VYROBCE DOPORUCUJE DODRZOVAT POKYNY UVEDENE V TOMTO NAVODE.

DODRZOVANI{ PREDPISU A POKYNU JE NEJLEPSi PODMINKOU PRO DOKONALY PROVOZ ZARIZENi A ZAJISTENi PLNEHO POKRYTi ZARUKY
VYROBCE.

PREDINSTALACNI KONTROLY

PRED INSTALACI DOPORUCUJEME:

- OVERIT NEPORUSENOST OBALU, JAK JE TO UVEDENO NA OBALU;

- ODSTRANIT Z VYROBKU MOZNY OCHRANNY OBAL A ZKONTROLOVAT NEPRITOMNOST ABRAZI NEBO PROMACKLIN NA POVRCHU;

- PRED INSTALACI VYROBKU OVERTE POMOCT KOVOVE TYCKY/PRAVITKA NEPRITOMNOST DEFORMACI ZPUSOBNYCH NESPRAVNYM SKLADOVANIM. V
PRIPADE INSTALACE DEFORMOVANEHO VYROBKU SE RUSI PLATNOST ZARUKY. DEFORMACE O VELIKOSTI 2MM NA LINEARN[ METR SPADA DO
VYROBNI TOLERANCE A NEPREDSTAVUJE VADU;

- ULOZTE SPRCHOVOU VANICKU DO KARTONU AZ DO OKAMZIKU INSTALACE;

- PRED INSTALACI OVERTE PRISTUP K FINALNIM HYDRAULICKYM PRIPOJKAM;

VYROBCE NEBUDE PO PROVEDENI INSTALACE NEST ODPOVEDNOST ZA PRIPADNE VYSE UVEDENE SKODY.

OCHRANA BEHEM PRACI
BEHEM INSTALACE A PRACI DOPORUCUJEME PRIKRYT POVRCH VANY KARTONEM NEBO VRSTVAMI PLASTOVE FOLIE, ABYSTE ZAMEZILI MOZNYM
SKODAM ZPUSOBENYM BARVAMI, MALTOU, LEPIDLY NEBO STAVEBNiIM ODPADEM.

INSTALATER
OSOBA, KTERA JE SCHOPNA PROKAZAT PRISLUSNYM AUTORITAM POZNATKY A KOMPETENCE PRI APLIKACI VNITROSTATNICH PRAVNICH POZADAVKU
TYKAJICICH SE BEZPECNOSTI, TJ. PRIVODU ELEKTRICKE ENERGIE, VODY A LIKVIDACE.

INSTALACE

INSTALATER NESE ODPOVEDNOST ZA VYBER MATERIALU A DODRZOVANI NOREM A ZAKONNYCH PREDPISU. PRIPRAVA MISTA INSTALACE:

OVERTE ROVINNOST OPERNEHO POVRCHU A PODLAHY.

U ODTOKU JE NUTNE PRIPRAVIT ODTOKOVOU JIMKU, JEJICHZ ROZMER JE PRIMERENY ODTOKOVE SADE. UMISTENI ODTOKOVE JIMKY MUSI BYT
PROVEDENO V SOULADU S POLOHOU A ROZMEREM SPRCHOVE VANICKY.

PRIPRAVA SPRCHOVE VANICKY:

VYJMETE SPRCHOVOU VANICKU Z OBALU.

NAINSTALUJTE ODTOKOVOU SADU NA SPRCHOVOU VANICKU, JAK JE TO UVEDENO VYROBCEM ODTOKOVE SADY.

UMISTETE SPRCHOVOU VANICKU NA MISTO INSTALACE (DRZTE JI NADZVEDNUTOU POMOCI DREVENYCH BLOKU) A UPEVNETE VSECHNY
HYDRAULICKE SPOJE ODTOKU.

OTEVRETE KOHOUTKY A NECHTE VYTECT VODU DO SPRCHOVE VANICKY. OVERTE MOZNY UNIK ZE VSECH SPOJU.

UMISTETE SPRCHOVOU VANICKU NA PODLAHU A ZKONTROLUJTE, JESTLI JE ZCELA VYROVNANA. POTE UTESNETE SILIKONEM ZAKLADNU SPRCHOVE
VANICKY PO CELEM OBVODE.

JE-LI SPRCHOVA VANICKA NAINSTALOVANA V UROVNI PODLAHY NEBO ZAPUSTENA DO PODLAHY, NECHTE 2-3 MM PROSTOR KOLEM CELEHO
OBVODU (UTESNIT SILIKONEM) PRO UMOZNENI TEPELNEHO ROZPINANI MATERIALU.

DRIV NEZ SPRCHOVOU VANICKU POUZIJETE (A NA PRIPADNOU MONTAZ STEN), POCKEJTE NA ZASCHNUTI SILIKONU NEJMENE 24 HODIN.

VYROBCE ODMITA VESKEROU ODPOVEDNOST V PRIPADE INSTALACE VYROBKU DO MISTNOSTI, VE KTERYCH STRUKTURY A ROZVODY NEODPOVIDAJI
NORMAM ANEBO PRACE BYLY PROVEDENY NEKVALIFIKOVANYM A NEPOVERENYM PERSONALEM.
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m VYROBCA ODPORUCA POZORNE S| PRECITAT TUTO PRIRUCKU.
[E NAVOD PRE OBSLUHU; PREVADZKOVE POKYNY.

NAVOD JE SUCASTOU VYROBKU, MUSI BYT USCHOVANY PRE BUDUCE NAHLIADNUTIE POCAS CELEJ DOBY JEHO
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® POUZITIE A UDRZBA - CAST VYHRADENA PRE POUZIVATELA

VYROBOK SA POUZIVA NA OSOBNU HYGIENU PRI TEPLOTE PROSTREDIA V ROZMEDZI 10 + 30 °C. NEODPORUCAME SPRCHOVAT SA PRI TEPLOTE
VYSSEJ NEZ 40°C.

POZNAMKA: AK BUDETE SPRCHOVU VANICKU POUZ[VAT DLHODOBO S TEPLOU VODOU NAD 55 °C, MOZE DOJST K ODFARBENIU.

VYROBCA NEMOZE BYT BRANY NA ZODPOVEDNOST ZA SKODY SPOSOBENE NESPRAVNYM POUZITIM VYROBKU.

VLASTNOSTI ULTRA FLAT S
ULTRA FLAT S JE KOMPOZITNY MATERIAL NA BAZE PRIRODNYCH MINERALNYCH VYPLNI A ZIVICE. JE POTIAHNUTY TECHNICKYM SMALTOM S MATNYM
ESTETICKYM EFEKTOM. TENTO POTAH (800 — 1000 uM) KOMBINUJE VYNIKAJUCU ODOLNOST S UPLNOU OPRAVITELNOSTOU POVRCHU.

KAZDODENNA UDRZBA

STAROSTLIVOST O ZARIADENIE ULTRA FLAT S JE JEDNODUCHA A RYCHLA. NA ODSTRANENIE VACSINY SKVRN A USADENYCH NECISTOT STACI POVRCH
ZARIADENIA VYCISTIT MYDLOVOU VODOU ALEBO POMOCOU BEZNYCH CISTIACICH PROSTRIEDKOV.

ODPORUCAME POUZIVAT NAJMA GELOVE ALEBO ABRAZIVNE CISTIACE PROSTRIEDKY A ABRAZIVNU SPONGIU TYPU SCOTCH BRITE®. PO VYCISTENI
DANU OBLAST DOKLADNE OPLACHNITE. ZACHOVATE TYM POVODNU MATNU POVRCHOVU UPRAVU, KTORA CHARAKTERIZUJE ULTRA FLAT S.

MRIEZKA ODTOKU
PRI CISTENI ODTOKU POUZITE STANDARDTNE PREDAVANE CHEMICKE CISTICE ALEBO UVOLNOVACE ODPADU, JE NUTNE NAJPRV ODSTRANIT
MRIEZKU, ABY NEDOSLO K JEJ POSKODENIU. PO DOKONCEN( CISTIACEJ OPERACIE MUS| BYT MRIEZKA UMIESTNENA DO POVODNEJ POZICIE.

AKO PREDCHADZAT SKODAM

POVRCH JE OBVYKLE DOBRE ODOLNY VOCI SKVRNAM. NEODPORUCAME POUZIVAT AGRESIVNE CHEMICKE PRIPRAVKY AKO JE ACETON,
TRICHLORETYLEN, SILNE KYSELINY (KYSELINA CHLOROVODIKOVA. ATD) ALEBO SILNE ZASADY (LUH SODNY, ATD.), PRIEMYSELNE CISTIACE
PROSTRIEDKY, ROZPUSTADLA POUZIVANE V ODVETVI LAKOVANIA. NA ODSTRANENIE SKVRN, FARBY, OMIETKY, ATD. NEPOUZIVAJTE KOVOVE SKRABKY,
ZELEZNE KEFY ANI INE DOMACE KOVOVE NARADIE. NIEKTORE LATKY AKO JE ATRAMENT, KOZMETICKE PRIPRAVKY A FARBY MOZU PRI DLHODOBOM
KONTAKTE S MATERIALOM UVOLNOVAT NA POVRCH ULTRA FLAT S FARBIVA, CO PLATI AJ PRE ZAPALENE CIGARETY. VSETKO MOZETE LAHKO
ODSTRANIT PRI DODRZIAVANI NIZSIE UVEDENYCH POKYNOV. ODSTRANENIE PRETRVAVAJUCICH SKVRN, SKRABANCOV A SPALENIN POSKODENIA
POVRCHU ULTRA FLAT S AKO SU SKRABANCE, SPALENINY OD CIGARETY ALEBO PRETRVAVAJUCE SKVRNY LAHKO OPRAVITE A VRATITE MU POVODNU
KRASU JEDNODUCHYM DODRZIAVANIM NASLEDUJUCICH POKYNOV: PRI MALYCH POSKODENIACH JE POVRCH MOZNE OBNOVIT POMOCOU
ABRAZIVNEJ SPONGIE SCOTCH BRITE® (REGISTROVANA OCHRANNA ZNAMKA 3M) A BEZNEHO ABRAZIVNEHO CISTIACEHO PROSTRIEDKU. AK JE
CHYBA AJ NADALEJ VIDITELNA, PREJDITE POVRCH JEMNYM BRUSNYM PAPIEROM.

ZARUKA

TENTO VYROBOK BOL VYROBENY Z MATERIALOV A KOMPONENTOV VYSSEJ KVALITY A BOL VYSTAVENY SKUSKAM POZADOVANYM V SULADE S
CERTIFIKACNYMI PROCESMI VYROBCU A PLATNYMI VNUTROSTATNYMI A EUROPSKYMI NORMAMI. ZARUKA VYROBKU NADOBUDA PLATNOST OD
DATUMU ZAKUPENIA VYROBKU UVEDENOM NA FAKTURE ALEBO PRIJMOVOM DOKLADE, PO CELU ZAKONOM STANOVENU DOBU. ZAKONOM
STANOVENA ZARUKA VYROBKU POKRYVA LEN CHYBY (VZHLAD, ROZMER, FUNKCIA) VYSKYTUJUCE SAV OKAMIHU DORUCENIA, KTORE VYPLYVAJU Z
VYROBNYCH CHYB, OVERENYCH A POTVRDENYCH PERSONALOM POPREDAJNYCH SLUZIEB VYROBCU.

ZARUKA PLATI V PRIPADE:

+ ODBORNE VYKONANEJ INSTALACIE, S MURMI, SPRCHOVOU VANICKOU A STENAMIV PRAVOM UHLE A VYROVNANOU PODLAHOU.
+ KONTROLY VYROBKU PRED ZACATIM INSTALACIE.

« UISTENI SA O TOM, ZE PO VYKONANI INSTALACIE NEDOCHADZA K UNIKOM VODY.

+ VYKONAVANIA UDRZBY A CISTENIA VYROBKU V SULADE S POKYNMI UVEDENYMI V NAVODE O STAROSTLIVOSTI A UDRZBE.

ZARUKA NEPLATI V PRIPADE:

« NEDODRZANIA TU UVEDENYCH POKYNOV PRE INSTALACIU A POUZITIE.

« UPRAV A OSOBNYCH PRISPOSOBENI VYKONANYCH INSTALATEROM/POUZIVATELOM BEZ POVOLENIA VYROBCU.

+ NAHODNEHO PRASKNUTIA/POSKODENIA SPOSOBENEHO NARAZOM/NESPRAVNYM POUZITIM.

+ NORMALNEHO OPOTREBOVANIA VYROBKU.

+ SKOD VYPLYVAJUCICH Z KATASTROF AKO SU POZIARE ALEBO PRIRODNE KALAMITY, VRATANE ZAPLAV, ZEMETRASENI, ATD.

ZARIADENIE MUSI BYT NAINSTALOVANE ZO STRANY KVALIFIKOVANEHO PERSONALU V SULADE S PLATNYMI PREDPISMI TYKAJUCIMI SA CIVILNYCH
ELEKTRICKYCH A HYDRAULICKYCH SYSTEMOV.

EKOLOGICKE POZNAMKY
PO DOKONCENT INSTALACNEJ FAZY ODPORUCAME ZLIKVIDOVAT VSETKY CASTI OBALU A MONTAZNY ODPAD V SULADE S PREDPISMI
PLATNYMIV KRAJINE POUZITIA VYROBKU.
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@ INSTALACIA - CAST VYHRADENA PRE INSTALATERA

UPOZORNENIA

ZA UCELOM SPRAVNEJ INSTALACIE A UDRZBY VYROBKU VYROBCA ODPORUCA DODRZIAVAT POKYNY UVEDENE V TOMTO NAVODE.

DODRZIAVANIE NORIEM A POKYNOV JE NAJLEPSOU PODMIENKOU PRE DOKONALU PREVADZKU ZARIADENIA A NA ZAISTENIE UPLNEHO
POKRYTIA ZARUK VYROBCU.

PREDINSTALACNE KONTROLY

PRED INSTALACIOU ODPORUCAME:

- OVERIT NEPORUSENOST OBALU, AKO JE TO UVEDENE NA OBALE;

- ODSTRANIT Z VYROBKU PRIPADNU OCHRANNU FOLIU A SKONTROLOVAT NEPRITOMNOST ABRAZII CI POMLIAZDENIN NA POVRCHU VYROBKU;

- PRED INSTALACIOU VYROBKU OVERTE POMOCOU KOVOVEJ TYCE/PRAVITKA NEPRITOMNOST DEFORMACI SPOSOBENYCH NESPRAVNYM
SKLADOVANIM. V PRIPADE INSTALACIE DEFORMOVANEHO VYROBKU SA RUSI PLATNOST ZARUKY. DEFORMACIA O VELKOSTI 2MM NA LINEARNY
METER SPADA DO VYROBNYCH ODCHYLOK A NEPREDSTAVUJE PRETO CHYBU;

- ULOZTE SPRCHOVU VANICKU DO KARTONU AZ DO OKAMIHU INSTALACIE;

- PRED INSTALACIOU OVERTE PRISTUP K FINALNYM HYDRAULICKYM PRIPOJKAM;

PO NAINSTALOVANI VYROBKU VYROBCA NEBUDE MOCT NIEST ZODPOVEDNOST ZA PRIPADNE VYSSIE UVEDENE SKODY.

OCHRANA POCAS PRAC
POCAS INSTALACIE A VYKONAVANIA PRAC ODPORUCAME PRIKRYT POVRCH VANE LEPENKOU ALEBO VRSTVOU PLASTOVEJ FOLIE, ABY STE ZABRANILI
MOZNYM SKODAM SPOSOBENYM FARBAMI, MALTOU, LEPIDLAMI CI STAVEBNYM ODPADOM.

INSTALATER
OSOBA, KTORA JE SCHOPNA DOKAZAT PRISLUSNYM AUTORITAM POZNATKY A KOMPETENCIE PRI APLIKACII VNUTROSTATNYCH PRAVNYCH
PREDPISOV TYKAJUCICH SA BEZPECNOSTI, TZN. PRIVODU ELEKTRICKEJ ENERGIE, VODY, LIKVIDACIE.

INSTALACIA

INSTALATER JE ZODPOVEDNY ZA VYBER MATERIALOV A DODRZIAVANIE NORIEM A ZAKONNYCH PREDPISOV.

PRIPRAVA MIESTA INSTALACIE:

OVERTE ROVNOST OPORNEHO POVRCHU A PODLAHY. PRI ODTOKU JE NEVYHNUTNE PRIPRAVIT ODTOKOVU ZACHYTKU, KTOREJ ROZMERY SU
PRISPOSOBENE ODTOKOVEJ SUPRAVE. ODTOKOVA ZACHYTKA MUSI BYT VHODNE UMIESTNENA S OHLADOM NA POLOHU A ROZMER SPRCHOVEJ
VANICKY.

PRIPRAVA SPRCHOVEJ VANICKY:

VYBERTE SPRCHOVU VANICKU Z OBALU.

NAINSTALUJTE ODTOKOVU SUPRAVU NA SPRCHOVU VANICKU TAK, AKO JE TO UVEDENE VYROBCOM ODTOKOVEJ SUPRAVY.

UMIESTNITE SPRCHOVU VANICKU NA MIESTO INSTALACIE (DRZTE JU NADVIHNUTU POMOCOU DREVENYCH BLOKOV) A UPEVNITE VSETKY
HYDRAULICKE PRIPOJENIA ODTOKU.

OTVORTE KOHUTIKY A NECHAJTE VYTIECT VODU DO SPRCHOVEJ VANICKY. POTOM OVERTE PRIPADNE UNIKY ZO VSETKYCH SPOJOV.

UMIESTNITE SPRCHOVU VANICKU NA PODLAHU A SKONTROLUJTE JEJ DOKONALU ROVNOST. ZAKLADNU SPRCHOVEJ VANICKY UTESNITE SILIKONOM
PO CELOM OBVODE.

AK JE SPRCHOVA VANICKA NAINSTALOVANA V UROVNI PODLAHY ALEBO ZABUDOVANA DO PODLAHY, NECHAJTE 2-3 MM PRIESTOR OKOLO CELEHO
OBVODU (UTESNIT SILIKONOM), ABY STE UMOZNILI TEPELNE ROZPINANIE MATERIALU.

SKOR AKO SPRCHOVU VANICKU POUZIJETE (ALEBO VYKONATE PRIPADNU MONTAZ STIEN), POCKAJTE NA ZASCHNUTIE SILIKONU NAJMENEJ 24
HODIN.

VYROBCA ODMIETA AKUKOLVEK ZODPOVEDNOST V PRIPADE INSTALACIE VYROBKU DO MIESTNOSTI SO STRUKTURAMI A ROZVODMI, KTORE NIE SUV
SULADE S NORMAMI ALEBO PRAC VYKONANYCH NEKVALIFIKOVANYM A NEPOVERENYM PERSONALOM.
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[

PROIZVAJALEC PRIPOROCA, DA NATANCNO PREBERETE TA NAVODILA.

[E PRIROCNIK ZA UPORABNIKA; NAVODILA ZA DELOVANJE

/N

PRIROCNIK JE SESTAVNI DEL IZDELKA IN SE MORA ZA KASNEJSO UPORABO SHRANITI SKUPAJ Z NJIM ZA CAS
CELOTNE ZIVLJENJSKE DOBE IZDELKA, TER POSREDOVATI VSAKEMU NASLEDNJEMU LASTNIKU IZDELKA.

KAZALO
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@ UPORABA IN VZDRZEVANJE - NAVODILA ZA UPORABNIKA

IZDELEK SE UPORABLJA ZA OSEBNO HIGIENO PRI SOBNI TEMPERATURI, PRI CEMER SE JE UPOSTEVAL TEMPERATURNI RAZPON 10 + 30 °C. POLEG TEGA
SVETUJEMO, DA NE UPORABLJATE PRHE PRITEMPERATURI NAD 40°C.

OPOZORILO: PRI DOLGOTRAJNEJSI UPORABI TUS KADI Z VROCO VODO NAD 55 °C LAHKO PRIDE DO RAZBARVANJA.

PROIZVAJALEC NI ODGOVOREN ZA SKODO, NASTALO ZARADI NEPRAVILNE UPORABE PROIZVODA.

ZNACILNOSTI KADI ZA PRHANJE ULTRA FLAT S

ULTRA FLAT S JE KOMPOZITNI MATERIAL, IZDELAN IZ NARAVNIH MINERALNIH VLAKEN IN SMOLE. PREVLECEN JE Z EMAJLOM Z NESIJAJNIM KONCNIM
1ZGLEDOM. TA ZAKLJUCNI SLOJ (800 — 1000 pM) SE ODLIKUJE PO IZJEMNI ODPORNOSTI, HKRATI PA SE LAHKO UCINKOVITO ODPRAVIJO MOREBITNE
POSKODBE VSE POVRSINE.

VSAKODNEVNO VZDRZEVANJE

NEGA IZDELKA ULTRA FLAT JE ENOSTAVNA IN HITRA. ZADOSTUJE, DA POVRSINO OCISTITE Z MILNICO ALI OBICAINIMI CISTILI TER TAKO ODSTRANITE
VECJI DEL MADEZEV IN DELCEV UMAZANIJE, KI SO SE NABRALI NA NJEJ.

ZLASTI SE PRIPOROCAJO CISTILA V GELU ALI ABRAZIVNA CISTILA, KI SE UPORABIJO Z GROBO GOBICO TIPA SCOTCH BRITE®, NATO PA SE OCISCENI
PREDEL DOBRO IZPERE S TEKOCO VODO; NA TA NACIN SE NE BO POSKODOVALA ORIGINALNA MAT POVRSINA, PO KATERI JE RAZPOZNAVNA KAD ZA
PRHANJE ULTRA FLAT S.

RESETKA
CE JE ODTOK ZAMASEN IN GA ZELITE ODMASITI Z UPORABO TEKOCIH CISTIL ALI REAGENTOV JE OBVEZNO ODSTRANITI RESETKO, DA JO ZASCITITE
MOREBITNIM POSKODBAM. PO KONCANEM CISCENJU JO VRACATE NA SVOJE MESTO.

KAKO PREPRECITI POSKODBE

POVRSINA JE NA SPLOSNO DOBRO ODPORNA NA MADEZE; KLJUB TEMU ODSVETUJEMO UPORABO AGRESIVNIH KEMICNIH SREDSTEV, KOT SO
ACETON, TRIKLORETILEN, JEDKE KISLINE (SOLNA KISLINA ...) ALI IZRAZITO BAZICNE SNOVI (NATRIJEV HIDROKSID ..), INDUSTRIJSKA CISTILA, TOPILA, KI
SE UPORABLJAJO V INDUSTRIJI BARV. NE UPORABLJAJTE KOVINSKIH STRGAL, ZELEZNIH SCETK ALl DRUGEGA KOVINSKEGA GOSPODINJSKEGA
PRIBORA ZA ODSTRANJEVANJE MADEZEV, BARV, MAVCA ALI DRUGIH SNOVI. NEKATERE SNOVI, KOT SO CRNILO, KOZMETICNI IZDELKI IN BARVE,
LAHKO OB DALJSEM STIKU Z MATERIALOM ZAPUSTIJO SLEDI BARVIL NA POVRSINI KADI ULTRA FLAT S; ENAKO VELJA TUDI ZA CIGARETNE OGORKE; TE
SLEDI SE LAHKO ENOSTAVNO ODPRAVIJO NA SPODAJ OPISAN NACIN. ODSTRANJEVANJE TRDOVRATNIH MADEZEV, PRASK IN OZGANIN. POVRSINSKE
POSKODBE KADI ULTRA FLAT S, KOT SO PRASKE, OZGANINE ZARADI CIGARETNIH OGORKOV IN TRDOVRATNI MADEZI, LAHKO USPESNO ODPRAVITE
IN POVRNETE POVRSINI KADI NJENO PRVOTNO LEPOTO NA NASLEDNJI NACIN: MANJSE POVRSINSKE POSKODBE LAHKO ODPRAVITE Z UPORABO
GROBE GOBICE SCOTCH BRITE ® (REGISTRIRANA BLAGOVNA ZNAMKA PODJETJA 3M ) IN OBICAJNEGA ABRAZIVNEGA CISTILA. CE JE POSKODBA SE
VIDNA, NEZNO ZDRGNITE POSKODOVANO MESTO Z ZELO FINIM BRUSNIM PAPIRJEM.

GARANCUA

TA IZDELEK JE IZDELAN 1Z MATERIALOV IN SESTAVNIH DELOV VRHUNSKE KAKOVOSTI IN JE BIL V TOVARNI PODVRZEN VSEM TESTIRANJEM, PREDVIDEN-
IMV SKLADU S CERTIFICIRANIM PROCESOM KAKOVOSTIV PROIZVODNEM OBRATU PROIZVAJALCA TER Z VELJAVNIMI NACIONALNIMI IN EVROPSKIMI
STANDARDI. GARANCIJA ZA 1ZDELEK ZACNE VELJATI OD DATUMA NJEGOVEGA NAKUPA, OZNACENEGA NA RACUNU, KI STE GA PREJELI OB NAKUPU,
IN JE VELJAVNA ZA ZAKONSKO DOLOCENO OBDOBJE. ZAKONSKO VELJAVNA GARANCIJA ZA IZDELEK ZAJEMA SAMO NAPAKE (VIDEZ, MERE,
NAMEMBNOST), PRISOTNE V TRENUTKU SPREJEMA IZDELKA, KI SO POSLEDICA NAPAK V PROIZVODNJI, PREVERJENIH IN POTRJENIH S STRANI
TEHNICNEGA OSEBJA POPRODAJNE SLUZBE PROIZVAJALCA.

GARANCIJA VELJAV PRIMERU, DA:

« SE JEVGRADNJA OPRAVILA STROKOVNO PRAVILNO, PRI RAVNIH IN PRAVOKOTNIH STENAH IN KADJO ZA PRHANJE TER NA RAVNI PODLAGI.

- JEBIL IZDELEK PRED VGRADNJO PREGLEDAN.

« JEVGRADNJA IZVEDENA TAKO, DA NA MESTU VGRADNJE PREVERJENO NE PUSCA VODA.

+ SO SE POSTOPKI VZDRZEVANJA IN CISCENJA IZDELKA 1ZVAJALI SKLADNO Z NAVODILI V DELU PRIROCNIKA, KI GOVORI O NEGI IN VZDRZEVANJU
KADI.

GARANCIJA NEVELJAV PRIMERU, DA:

« SE NISO UPOSTEVALA NAVODILA ZA VGRADNJO IN UPORABO IZDELKA V PRIROCNIKU.

« JE INSTALATER/UPORABNIK SPREMINJAL ALI PRILAGAJAL IZDELEK BREZ PREDHODNEGA DOVOLJENJA PROIZVAJALCA.

+ JE NAKLJUCNI ZLOM/POSKODBA IZDELKA POSLEDICA NEUSTREZNE UPORABE.

+ JE POSKODBA POSLEDICA NORMALNE OBRABE IZDELKA.

+ JE DO SKODE PRISLO ZARADI IZREDNIH DOGODKOV, KOT SO POZAR ALI NARAVNE NESRECE, VKLJUCNO S POPLAVAMI, POTRESOM ITD.

NAPRAVO MORA VGRADITI STROKOVNO USPOSOBLJENO OSEBJE VV SKLADU Z VELJAVNIMI PREDPISI NA PODROCJU ELEKTRICNIH IN HIDRAVLICNIH
NAPELJAV ZA GOSPODINJSTVA.

() VARSTVO OKOLJA
PO KONCANI VGRADNJI SVETUJEMO, DA VSE DELE EMBALAZE IN ODPADNE SNOVI, NASTALE PRI MONTAZI, ODSTRANITE SKLADNO Z
VELJAVNO ZAKONODAJO V DRZAVI UPORABE IZDELKA.
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@ VGRADNJA - NAVODILA ZA INSTALATERJA

OPOZORILA

PROIZVAJALEC PRIPOROCA, DA ZA PRAVILNO VGRADNJO IN VZDRZEVANJE IZDELKA UPOSTEVATE NAVODILA V TEM PRIROCNIKU.

SPOSTOVANJE ZAKONSKIH PREDPISOV IN NAVODIL NAMREC PREDSTAVLJATA NAJBOLJSI POGOJ ZA BREZHIBNO DELOVANJE IZDELKA IN ZA
VELJAVNOST GARANCIJE PROIZVAJALCA.

PREVERJANJA PRED VGRADNJO

PRED ZACETKOM VGRADNJE JE PRIPOROCLJIVO, DA:

- PREVERITE, DA SO PRISOTNI VSI SESTAVNI DELI, KI SO OZNACENI NA EMBALAZNEM OVOJU;

- ODSTRANITE Z IZDELKA MOREBITNO ZASCITNO FOLIJO IN PREVERITE, DA NJEGOVA POVRSINA NI KAKORKOLI POPRASKANA ALI OBTOLCENA;

- PRED ZACETKOM VGRADNJE S POMOCJO VODNE TEHTNICE/KOVINSKEGA RAVNILA PREVERITE, DA SE [ZDELEK NI DEFORMIRAL ZARADI MOREBITNE-
GA NEPRAVILNEGA SKLADISCENJA. V PRIMERU DEFORMIRANEGA IZDELKA NAMREC GARANCIJA PRENEHA VELJATI. DEFORMACIJA DO 2 MM NA
TEKOCI METER JE DOPUSTNO TOVARNISKO ODSTOPANJE IN TOREJ NE STEJE KOT NAPAKA.

- POLOZITE KAD ZA PRHANJE NA EMBALAZNO LEPENKO DO TRENUTKA VGRADNJE;

- PRED VGRADNJO PREVERITE, DA SO PRIKLJUCKI NA CEVI ZA VODO DOBRO DOSTOPNI;

PO KONCANI VGRADNJI IZDELKA PROIZVAJALEC NE BO MOGEL ODGOVARJATI ZA MOREBITNO ZGORAJ NAVEDENO SKODO.

ZASCITA MED DELI
PRIPOROCAMO, DA MED POSTOPKOM VGRADNJE IN DRUGIMI DELI ZASCITITE POVRSINO KADI Z LEPENKO ALI PLASTJO PLASTIKE, DA PREPRECITE
MOREBITNE POSKODBE ZARADI BARV, MALTE, LEPIL ALI ZIDARSKIH ODKRUSKOV.

INSTALATER
OSEBA, KI LAHKO PRISTOJNEMU ORGANU IZKAZE ZNANJE IN USPOSOBLJENOST PRI IZVAJANJU NACIONALNIH VARNOSTNIH PREDPISOV NA
PODROCJU OSKRBE Z ELEKTRIKO IN VODO IN ODSTRANJEVANJA ODPADKOV.

VGRADNJA

INSTALATER JE ODGOVOREN ZA IZBIRO MATERIALOV IN ZA SPOSTOVANJE ZAKONSKIH PREDPISOV IN DOLOCB.

PRIPRAVA MESTA VGRADNJE:

PREVERITE, DA SO TLA, NA KATERA SE BO POLOZILA KAD, RAVNA IN BREZ NEPRAVILNOSTI. V BLIZINI ODTOKA SE MORA PRIPRAVITI JASEK USTREZNIH
DIMENZIJ, KAMOR SE BO VGRADIL SKLOP ODTOKA. JASEK MORA BITI NAMESCEN PRAVILNO GLEDE NA POLOZAJ IN ZAVZETJE PROSTORA KADI ZA
PRHANJE.

PRIPRAVA KADI ZA PRHANJE:

ODSTRANITE EMBALAZNI OVOJ S KADL.

VGRADITE SKLOP ODTOKA NA KAD ZA PRHANJE, KOT JE PRIKAZANO V NAVODILIH PROIZVAJALCA ODTOKA.

NAMESTITE KAD ZA PRHANJE NA MESTO NJENE VGRADNJE (KAD NAJ BO DVIGNJENA NA LESENIH KOCKAH) IN POVEZITE VSE VODOVODNE
PRIKLJUCKE ODTOKA.

ODPRITE PIPE IN PUSTITE IZTEKATI VODO NA KAD ZA PRHANJE; PREVERITE, DA NOBENA OD CEVI IN PRIKLJUCKOV NE PUSCA.

NAMESTITE KAD ZA PRHANJE NA TLA IN PREVERITE, DA JE V POPOLNOMA VODORAVNEM POLOZAJU, IN ZATESNITE CELOTNI SPODNJI ROB CEVI Z
OCETNIM SILIKONOM.

CE JE KAD ZA PRHANJE NAMESCENA V ISTI RAVNINI S TLEMI ALI V DELNO UGREZNJENEM POLOZAJU, POSKRBITE, DA BO OKOLI ZUNANJEGA OBODA
OSTALO 2-3 MM PROSTORA (KI SE BO NAPOLNIL Z OCETNIM SILIKONOM) ZA TOPLOTNE RAZTEZKE MATERIALA.

SILIKON SE MORA SUSITI VSAJ 24 UR, NATO SE LAHKO KAD ZA PRHANJE ZACNE UPORABLIJATI (OZIROMA LAHKO NANJO NAMESTITE KABINO ZA
PRHANJE)

PROIZVAJALEC NE PREVZEMA NOBENE ODGOVORNOSTIV PRIMERU, DA SE IZDELEK VGRADI V PROSTORIH ALI NA NAPELJAVE, KI NISO V SKLADU S
PREDPISI, ALI DA JE DELA OPRAVILO OSEBJE BREZ USTREZNE STROKOVNE IZOBRAZBE ALI DOVOLJENJA.
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PROIZVODAC PREPORUCUJE DA PAZLJIVO PROCITATE OVAJ PRIRUCNIK.

[E PRIRUCNIK ZA KORISNIKA; UPUTE ZA RAD.

/N

PRIRUCNIK SE ISPORUCUJE S PROIZVODOM. VALJA GA CUVATI ZA BUDUCU UPORABU, TIJEKOM CITAVOG
UPORABNOG VIJEKA PROIZVODA, TE PREDATI SVAKOM SLJEDECEM VLASNIKU PROIZVODA.

KAZALO

UPORABA | ODRZAVANJE
ZNACAJKE ULTRA FLAT S
REDOVNO ODRZAVANJE
KAKO SPRIJECITI OSTECENJA
JAMSTVO

INSTALIRANJE - UPUTE ZA INSTALATERA

UPOZORENJA
PROVJERE PRIJE INSTALIRANJA
ZASTITA TIJEKOM RADOVA
INSTALATER

INSTALIRANJE

VvODIC KROZ UPUTE

SADRZAJ AMBALAZE

OPREMA POTREBNA ZA MONTAZU
MONTAZA
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UPORABA | ODRZAVANJE - UPUTE ZA KORISNIKE

PROIZVOD JE NAMIJENJEN ZA UPORABU U SVRHU OSOBNE HIGIJENE, PRI TEMPERATURI OKOLINE KOJA SE DEFINIRA KAO VRIJEDNOST IZMEBU 10 |
30 °C. PREPORUCUJE SE IZBJEGAVATI TUSIRANJE PRI TEMPERATURAMA VECIM OD 40 °C.

NAPOMENA: AKO KORISTITE TUS KADU U DUZEM PERIODU S VRUCOM VODOM CIJA TEMPERATURA IZNOSI PREKO 55°C, ISTA MOZE IZBLIJEDITI.
PROIZVODAC NECE SNOSITI ODGOVORNOST ZA STETU NASTALU USLIJED NEISPRAVNE UPORABE PROIZVODA.

ZNACAJKE ULTRA FLAT S
ULTRA FLAT S JE KOMPOZITNI MATERIJAL, PROIZVEDEN OD PRIRODNOG MINERALNOG PUNILA | SMOLE. PRESVUCEN JE MAT GLAZUROM. TU
GLAZURU (800 - 1000 pM) ODLIKUJE IZVRSNA OTPORNOST | MOGUCNOST POTPUNOG POPRAVLJANJA POVRSINE.

SVAKODNEVNO ODRZAVANJE

ODRZAVANJE ULTRA FLAT S JEDNOSTAVNO JE | BRZO. DOVOLINO JE OCISTITI POVRSINU SAPUNASTOM VODOM ILI OBICNIM DETERDZENTOM DA
BISTE UKLONILI VECINU MRLJA | PRLJAVSTINE KOJA SE MOZE NAKUPITI.

POSEBNO SE PREPORUCUJU DETERDZENTI U GELU ILI ABRAZIVNI DETERDZENTI KOJI SE KORISTE S ABRAZIVNOM SPUZVOM KAO STO JE SCOTCH
BRITE®. PRITOM VALJA PAZITI DA SE TRETIRANA POVRSINA DOBRO ISPERE. TIME CE SE ODRZATI IZVORNI MAT IZGLED, GLAVNA ZNACAJKA KOJOM SE
ODLIKUJE ULTRA FLAT S.

RESETKA
AKO JE ODVOD ZACEPLIJEN | ZELITE GA OSLOBODITI UPOTREBOM TEKUCINA ILI REAGENSA, OBAVEZNO UKLONITE RESETKU DA JU ZASTITITE OD
MOGUCIH OSTECENJA. NAKON TOGA JU VRATITE NA SVOJE MJESTO.

KAKO SPRIJECITI OSTECENJA

POVRSINU ODLIKUJE DOBRA OTPORNOST NA MRLJE. UNATOC TOME, NE PREPORUCUJE SE UPORABA AGRESIVNIH KEMIKALIJA KAO STO SU ACETON,
TRIKLORETILEN, SNAZNE KISELINE (KLOROVODICNA KISELINA...) ILI SNAZNE LUZINE (NATRIJEV HIDROKSID...), INDUSTRIJSKI DETERDZENTI, OTAPALA
KOJA SE UPOTREBLJAVAJU U INDUSTRIJI BOJA | LAKOVA. NE UPOTREBLJAVATI METALNE STRUGACE, ZICANE CETKE ILI DRUGI KUCANSKI PRIBOR DA
BISTE UKLONILI MRLJE, BOJU, GIPS ILI DRUGO. NEKE TVARI KAO STO SU TINTA, KOZMETIKA | BOJA MOGU OSTAVITI TRAG BOJE NA POVRSINI ULTRA
FLAT S AKO DUZE VREMENA OSTANU U DOTICAJU S MATERIJALOM, A ISTO SE ODNOSI | NA UPALJENE CIGARETE; SVE NAVEDENO MOZE SE LAKO
UKLONITI AKO SE SLIJEDE SAVJETI NAVEDENI U NASTAVKU.

UKLANJANJE OTPORNIH MRLJA, OGREBOTINA | OGORJELINA

POVRSINSKA OSTECENJA ULTRA FLAT S KAO STO SU OGREBOTINE, OGORJELINE OD CIGARETA | OTPORNE MRLJE MOGU SE POPRAVITI, A POVRSINA
SE MOZE VRATITI U IZVORNO STANJE, AKO SLIJEDITE OVE UPUTE: MALA OSTECENJA POVRSINE MOGU SE POPRAVITI UPORABOM ABRAZIVNE
SPUZVICE SCOTCH BRITE® (REGISTRIRANI ZASTITNI ZNAK TVRTKE 3M) | OBICNOG ABRAZIVNOG DETERDZENTA. AKO JE OSTECENJE | DALJE VIDLJIVO,
ZAVRSNU OBRADU IZVRSITE VRLO FINIM BRUSNIM PAPIROM.

JAMSTVO

OVAJ PROIZVOD IZRADEN JE OD MATERIJALA | KOMPONENTIVRHUNSKE KVALITETE, TESTIRAN JE PREMA ZAHTJEVIMA POSTUPAKA ZA CERTIFIKACIJU
PROIZVODACA TE PREMA VAZECIM DRZAVNIM | EUROPSKIM PROPISIMA. JAMSTVO PROIZVODA POCINJE VAZITI OD DATUMA KUPNJE PROIZVODA,
KAO STO JE NAVEDENO NA FAKTURI ILI PRIZNANICI, A ONO VAZI ZA RAZDOBLJE PREDVIDENO MJERODAVNIM ZAKONOM. JAMSTVO PROIZVODA
PREDVIDENO ZAKONOM POKRIVA SAMO ONE NEDOSTATKE (U IZGLEDU, DIMENZIJAMA, RADU) KOJI POSTOJE U TRENUTKU ISPORUKE, A KOJI SU
NASTALI USLIJED UTVRDENIH GRESAKA U PROIZVODNJI | KOJE JE POTVRDILO OSOBLJE IZ POSTPRODAJNE TEHNICKE PODRSKE PROIZVOBDACA.

JAMSTVO JE VAZECE U SLJEDECIM SLUCAJEVIMA:

« INSTALACIJA JE IZVRSENA U SKLADU S PRAVILIMA STRUKE, PRI CEMU SU ZIDOVI, TUS-KADA, STIJENKE POD PRAVIM KUTOM | TLO U RAVNINL.
+ PROIZVOD JE PREGLEDAN PRIJE POCETKA INSTALIRANJA.

+ UTVRDENO JE DA INSTALACIJA, U SVOM IZVEDBENOM STANJU, NE PROPUSTA VODU.

+ ODRZAVANJE | CISCENJE PROIZVODA VRSENO JE U SKLADU S UPUTAMA NAVEDENIM U PRIRUCNIKU ZA ODRZAVANJE.

JAMSTVO NUJE VAZECE U SLJEDECIM SLUCAJEVIMA:

« NEPRIDRZAVANJE UPUTA O INSTALIRANJU | UPORABI NAVEDENIH U OVOM PRIRUCNIKU.

« PREINAKE | PODESAVANJA KOJE JE INSTALATER/KORISNIK 1ZVRSIO BEZ ODOBRENJA PROIZVODACA.

+ SLUCAJNI LOM/OSTECENJE USLIJED UDARCA/NEPRAVILNE UPORABE.

+ NORMALNA ISTROSENOST PROIZVODA.

« STETE UZROKOVANE NEPOGODAMA KAO STO SU POZARI ILI PRIRODNE NEPOGODE, STO UKLJUCUJE POPLAVE, POTRESE ITD.

UREDAJ MORA INSTALIRATI OSOBLJE KOJE JE KVALIFICIRANO U SKLADU S ODREDBAMA VAZECIH PROPISA O ELEKTRICNIM | VODOVODNIM
SUSTAVIMA ZA GRADANSTVO.

EKOLOSKE NAPOMENE
PO ZAVRSETKU INSTALIRANJA, PREPORUCUJE SE ZBRINJAVANJE SVIH DIJELOVA AMBALAZE | OTPADAKA OD MONTAZE U SKLADU S
VAZECIM PROPISIMA U DRZAVI U KOJOJ SE PROIZVOD UPOTREBLJAVA.
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INSTALIRANJE - UPUTE ZA INSTALATERA

UPOZORENJA

DA BISTE PRAVILNO INSTALIRALI | ODRZAVALI PROIZVOD, PROIZVODAC PREPORUCUJE DA SE PRIDRZAVATE UPUTA NAVEDENIH U OVOM PRIRUCNIKU.
POSTIVANJE PROPISA | NAVEDENIH UPUTA NAJBOLJI SU PREDUVJET ZA SAVRSENO FUNKCIONIRANJE PROIZVODA | TIME MOZETE OSIGURATI
DA PROIZVOD BUDE U POTPUNOSTI POKRIVEN JAMSTVOM PROIZVODACA.

PROVJERE PRIJE INSTALIRANJA

PRIJE POCETKA INSTALIRANJA PREPORUCENO JE IZVRSITI SLJEDECE:

- PROVJERITI CJELOVITOST AMBALAZE KAKO JE NAVEDENO NA PAKIRANJU;

-'S PROIZVODA UKLONITI ZASTITNU FOLIJU, AKO POSTOJI, | PROVJERITI DA NA POVRSINI PROIZVODA NEMA OGREBOTINA ILI UDUBLJENJA;

- PRIJE INSTALIRANJA PROIZVODA PROVJERITI LETVOM/METALNOM RAVNJACOM DA NA PROIZVODU NIJE DOSLO DO IZOBLICENJA USLIED
NEPRAVILNOG SKLADISTENJA. BUDE LI IZOBLICENI PROIZVOD INSTALIRAN, TO PONISTAVA NJEGOVO JAMSTVO. IZOBLICENJE OD 2 MM PO DUZNOM
METRU ULAZI U DOPUSTENO TVORNICKO ODSTUPANJE | STOGA NE PREDSTAVLJA GRESKU;

-TUS-KADU ODLOZITE U KARTON DO TRENUTKA INSTALIRANJA;

- PRIJE INSTALIRANJA PROVJERITE PRISTUP ZAVRSNIM VODOVODNIM SPOJEVIMA.

NAKON STO JE PROIZVOD INSTALIRAN, PROIZVODAC NE MOZE ODGOVARATI ZA PRETHODNO NAVEDENE MOGUCE STETE.

ZASTITA TIJEKOM RADOVA
TIJEKOM INSTALIRANJA | RADOVA PREPORUCUJE SE DA SE POVRSINA KADE ZASTITI KARTONOM ILI PLASTICNOM FOLIJOM KAKO BI SE IZBJEGLO DA
BOJE, MORT, LJEPILA ILI GRADEVINSKI OTPAD NANESU STETU.

INSTALATER
OSOBA KOJA NADLEZNIM TIJELIMA MOZE DOKAZATI SVOJE POZNAVANJE | SPOSOBNOST PRIMJENE ZAHTJEVA NACIONALNIH PROPISA O SIGURNOS-
TI, ODNOSNO OPSKRBI STRUJOM | VODOM TE ZBRINJAVANJU OTPADA.

INSTALIRANJE

INSTALATER JE ODGOVORAN ZA ODABIR MATERIJALA | ZA POSTIVANJE NORMI | ZAKONSKIH PROPISA.

PRIPREMA MJESTA UGRADNJE:

PROVJERITE DA SU POD | NOSIVA POVRSINA RAVNI | NIVELIRANIL. NA MJESTU ZA ODVOD POTREBNO JE PRIPREMITI JAMICU ODGOVARAJUCIH
DIMENZIJA DA U NJU MOZE STATI SUSTAV ZA ODVODNJU KOJI CETE UPOTRIJEBITI. ODGOVARAJUCI POLOZAJ JAMICE MORA BITI ODREDEN
UZIMAJUCI U OBZIR POLOZAJ | DIMENZIJE TUS-KADE.

PRIPREMA TUS-KADE:

IZVADITI TUS-KADU IZ AMBALAZE.

INSTALIRATI SUSTAV ZA ODVODNJU NA TUS-KADU U SKLADU S UPUTAMA PROIZVOBACA SUSTAVA ZA ODVODNJU.

POLOZITI TUS-KADU NA MJESTO NA KOJEM CE BITI INSTALIRANA (ISPOD NJE POSTAVITI DRVENE BLOKOVE KOJI CE JE DRZATI PODIGNUTOM) |
PRICVRSTITI SVE SPOJEVE ODVODA.

OTVORITI SLAVINE | OSTAVITI VODU DA TECE U TUS-KADU TE PROVJERITI IMA LI MOGUCIH PROPUSTANJA BILO KOJEG SPOJA.

POLOZITITUS-KADU NA POD, PAZECI DA BUDE U SAVRSENOJ RAVNINI TE CITAV OBOD OSNOVE TUS-KADE ZABRTVITI ACETATNIM SILIKONOM.

AKO JE TUS-KADA INSTALIRANA U RAZINI PODA ILI JE POLU-UGRADBENA, PAZITE DA OSTAVITE 2 - 3 MM PROSTORA OKO CITAVOG OBODA (KOJEG
CETE ZABRTVITI ACETATNIM SILIKONOM) KAKO BISTE OMOGUCILI TOPLINSKU DILATACIJU MATERIJALA.

PRICEKAJTE NAJMANJE 24 SATA DA SE SILIKON OSUSI PRIJE NEGO STO UPOTRIJEBITE TUS-KADU (ODNOSNO ZAPOCNETE MONTAZU TUS-KABINE).
PROIZVODAC SE ODRICE SVAKE ODGOVORNOSTI AKO JE PROIZVOD INSTALIRAN U PROSTORIMA CIJE KONSTRUKCIJE | SUSTAVI NE ODGOVARAJU
PROPISIMA ODNOSNO AKO JE RADOVE VRSILO NEKVALIFICIRANO | NEOVLASTENO OSOBLJE.
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GUIDA ALLA CONSULTAZIONE - CONSULTATION GUIDE - GUIDE A LA CONSULTATION - HINWEISE ZUM LESEN DER ANLEITUNG - GUIA DE
CONSULTA - TIPS VOOR DE RAADPLEGING - OAHTOX EYMBOYAEYEHE - UHCTPYKLIAV 110 KOHCYBTALIAV PYKOBOJICTBA - PRIRUCKA PRO
KONZULTACI - PRIRUCKA PRE KONZULTACIU - NAVODILA ZA BRANJE PRIROCNIKA - VODIC KROZ UPUTE

'I ————— FASE diinstallazione - Installation STEP - PHASE d'installation - PHASE der Installation -
FASE de instalacion - FASE de instalacion - InstallatieFASE - OAXH tomofétnong - DA3A
ycTaHoBKM - Instala¢ni FAZE - Instala¢na FAZA - FAZA vgradnje - FAZA instaliranja

n ————————— sequenza delle OPERAZIONI da eseguire all'interno di una FASE - Sequence of OPERATIONS to
be performed for each STEP - séquence des OPERATIONS a effectuer 4 l'intérieur d'une PHASE
- Abfolge der SCHRITTE, die innerhalb einer PHASE ausgefiihrt werden miissen - secuencia de
las OPERACIONES necesarias dentro de una FASE - sequentie van de HANDELINGEN die
uitgevoerd moeten worden tijdens een bepaalde FASE - akolouBia twv ENEPTEIQN mou
TIPEMEL va EKTENEGTOUV Katd TN Sidpkela piag GASHS - nocnegosatensHocts OMNEPALIAN,
BbINOMHAEMbIX B Npeaenax ogHoil ®A3bl - sled OPERAC, které je tfeba provést v ramci jedné
FAZE - poradie ZAKROKOV, ktoré je treba vykonat v ramci jednej FAZY -
zaporedje POSTOPKOV znotraj posamezne FAZE - Slijed RADNJI u sklopu jedne FAZE

PRZ identificazione componenti - Component - identification des composants - Bezeichnung von
Komponenten - identificacion de los componentes - identificatie van de onderdelen -
Tpoodloplopde e€aptudtwy - ngeHTUdUKaLma KomnoHeHToB - identifikace komponentd -
identifikdcia komponentov - prikaz sestavnih delov - Identifikacija komponenti

CONTENUTO DELLIMBALLO - PACKAGE CONTENTS - CONTENU DE LEMBALLAGE - PACKUNGSINHALT - CONTENIDO DEL EMBALAJE - INHOUD
VAN DE VERPAKKING - NEPIEXOMENO THE ZYZKEYAZIAE - COTJEPMVMOE YAKOBK!A - OBSAH OBALU - OBSAH OBALU - VSEBINA EMBALAZE
SADRZAJ AMBALAZE

ATTREZZATURA NECESSARIA PER IL MONTAGGIO - ASSEMBLY EQUIPMENT - EQUIPEMENT NECESSAIRE POUR LE MONTAGE - ERFORDERLICHE
AUSRUSTUNG FUR DIE MONTAGE - EQUIPAMIENTO NECESARIO PARA EL MONTAJE BENODIGD GEREEDSCHAP VOOR DE MONTAGE -
ANAPAITHTOE EZOMAIZMOZ A THN TOMO@ETHEH - HEOBXORUMOE 1A MOHTAXA OBOPY/IOBAHE - VYBAVENi NEZBYTNE PRO
MONTAZ - VYBAVENIE POTREBNE PRE MONTAZ - ORODJE, POTREBNO ZA MONTAZO - OPREMA POTREBNA ZA MONTAZU
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MONTAGGIO A PAVIMENTO - FLOOR ASSEMBLY - MONTAGE AU SOL - MONTAGE AUF DEM BODEN -
MONTAJE SOBRE SUELO - MONTAGE OP DE VLOER - ENIAAMEAIA TOMOGETHEH - HAMOJIbHbIA MOHTAX
- MONTAZ NA PODLAHU - MONTAZ NA PODLAHE - MONTAZA NA TLA - PODNA MONTAZA

1A
o | 2A
3A

¢

’\y

~\ D

1B
2B
3B
4B
5B

3

11,5+15

MONTAGGIO AD INCASSO - BUILT-IN ASSEMBLY - MONTAGE A ENCASTREMENT - EINBAU - MONTAJE EMPOTRADO -
INBOUWMONTAGE - XONEYTH TOMO@ETHEH BCTPAVBAEMbII MOHTA - MONTAZ SE ZAPUSTENIM DO PODLAHY -
MONTAZ SO ZABUDOVANIM DO PODLAHY - MONTAZAV NIVO - UGRADBENA MONTAZA

0,5

1C
2C
3C

iD
2D
3D
4D
5D

3

11,5+15
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MONTAGGIO A PAVIMENTO - FLOOR ASSEMBLY - MONTAGGIO A PAVIMENTO CON PIEDINI - FLOOR
MONTAGE AU SOL - MONTAGE AUF DEM BODEN - ASSEMBLY WITH FEET-MONTAGE AU SOL AVECPIEDS
MONTAJE EN APOYO - MONTAJE SOBRE SUELO - - MONTAGE AUF DEM BODEN MIT FUGEN - MONTAJE
MONTAGE OP DE VLOER - EMIAAMEAIA TOMOGETHIH -  SOBRESUELOCONPATAS-MONTAGE OP DEVLOER MET POOTJES -
HANO/TbHbIIA MOHTAX - MONTAZ NA PODLAHU - MONTAZNA  EMAATIEAIA TONOGETHEH ME MOAAPAKIA - HAMO/IbHbIiA
=MONTAZA NATLA - PODNA MONTAZA MOHTAX HA HOMKAX - MONTAZ NA PODLAHU S NOZKAMI -
MONTAZ NA PODLAHE - MONTAZA NA TLA Z NOGAMI -

PODNAMONTAZAS NOZICAMA

SCARICO CONSIGLIATO - RECOMMENDED DRAIN - EVACUATION  SCARICO CONSIGLIATO - RECOMMENDED DRAIN - EVACUATION
CONSEILLEE - EMPFOHLENER ABFLUSS - DESAGUE RECOMENDA-  CONSEILLEE - EMPFOHLENER ABFLUSS - DESAGUE RECOMENDADO
DO - AANBEVOLEN AFVOER - ZYNIZTQMENH AMOXETEYZH - - AANBEVOLEN AFVOER - IYNIZTOMENH AMOXETEYZH -
PEKOMEHYEMBII C/IB - DOPORUCENY ODTOK - ODPORUCANY  PEKOMEHYEMbIIA C/IVB - DOPORUCENY ODTOK - ODPORUCANY

ODTOK - PRIPOROCEN ODTOK - PREPORUCENI ODVOD ODTOK - PRIPOROCEN ODTOK - PREPORUCENI ODVOD
max 1
max 1 i
o

<
-

. 8,5
8,5
——

x
X
14,5+18

1% min 1%minf > A

A A
\
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SUELO - MONTAGE OP DE VLOER - EMIAANEAIA TONO@ETHEH - HAMO/IbHbI/ MOHTAX - MONTAZ NA PODLAHU -
MONTAZ NA PODLAHE - MONTAZA NATLA - PODNA MONTAZA

m MONTAGGIO A PAVIMENTO - FLOOR ASSEMBLY - MONTAGE AU SOL - MONTAGE AUF DEM BODEN - MONTAJE SOBRE
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MONTAGGIO A PAVIMENTO CON PIEDINI - FLOOR ASSEMBLY WITH FEET - MONTAGE AU SOL AVEC PIEDS - MONTAGE MIT
FUSSEN - MONTAJE CON PATAS - MONTAGE MET POOTJES - TOOGETHEH ME NOAAPAKIA - MOHTAM HA HOMKAX -
MONTAZ S NOZKAMI - MONTAZ S NOZICKAMI - MONTAZA Z NOGAMI - MONTAZA § NOZICAMA
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MONTAGGIO A INCASSO - BUILT-IN ASSEMBLY - MONTAGGIO A INCASSO CON PIEDINI - BUILT-IN

MONTAGE A ENCASTREMENT - EINBAU - MONTAJE ~ ASSEMBLY WITH FEET - MONTAGE ET

EMPOTRADO - INBOUWMONTAGE - XQNEYTH  ENCASTREMENT AVEC PIEDS - MONTAGE UND

TONOGETHEH - BCTPAMBAEMbI/i MOHTAX - MONTAZ SE  EINBAU MIT FUBEN -MONTAJE EMPOTRADO CON PATAS -
ZAPUSTENIM DO PODLAHY - MONTAZ SO ZABUDOVANIM DO INBOUWMONTAGE MET POOTJES - XQNEYTH TONOGETHEH ME
PODLAHY - MONTAZA V NIVO - UGRADBENA MONTAZA  MIOAAPAKIA-BCTPAUBAEMDI/ MOHTAM HA HOMKAX - MONTAZ
SE ZAPUSTENIM DO PODLAHY S NOZKAMI - MONTAZ SO
ZABUDOVANIM DO PODLAHY S NOZICKAMI - MONTAZAV NIV Z
NOGAMI - UGRADBENA MONTAZA S NOZICAMA

SCARICO CONSIGLIATO - RECOMMENDED DRAIN - EVACUATION  SCARICO CONSIGLIATO - RECOMMENDED DRAIN - EVACUATION
CONSEILLEE - EMPFOHLENER ABFLUSS - DESAGUERECOMENDADO  CONSEILLEE-EMPFOHLENER ABFLUSS - DESAGUE RECOMENDADO
- AANBEVOLEN AFVOER - IYNIZTOMENH AMOXETEYZH - - AANBEVOLEN AFVOER - IYNIZTOMENH AMOXETEYZH -
PEKOMEH/IVEMbI/1 C/IMB - DOPORUCENY ODTOK - ODPORUCANY  PEKOMEH/IVEMDbI C/IB - DOPORUCENY ODTOK - ODPORUCANY

ODTOK - PRIPOROCEN ODTOK - PREPORUCENI ODVOD ODTOK - PRIPOROCEN ODTOK - PREPORUCENI ODVOD
max 1
max 1 >

- -
] 05 ™ Yy

Y A 53# i
< | A ) i
A 0
X X I
1% min [+ A - 1%min [+ A N
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MONTAGGIO A INCASSO - BUILT-IN ASSEMBLY - MONTAGE A ENCASTREMENT - EINBAU - MONTAJE EMPOTRADO -
INBOUWMONTAGE - XQNEYTH TONO@ETHEH - BCTPAVBAEMDII MOHTAM - MONTAZ SE ZAPUSTENIM DO PODLAHY -

MONTAZ SO ZABUDOVANIM DO PODLAHY - MONTAZAV NIVO - UGRADBENA MONTAZA

49




MONTAZ S NOZICKAMI - MONTAZA Z NOGAMI - MONTAZA § NOZICAMA

MONTAGGIO CON PIEDINI - ASSEMBLY WITH FEET - MONTAGE AVEC PIEDS - MONTAGE MIT FUSSEN - MONTAJE CON
PATAS - MONTAGE MET POOTJES - TOOGETHEH ME OAAPAKIA -MOHTAX HA HOXKAX - MONTAZ S NOZKAMI -
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